MUKHABHUSANAM 


EDITED BY 

DR. K. KUNJUNNI RAJA 



THE ADYAR LIBRARY AND a. SEARCH CENTRE 




MUKHABHUSANAM 

♦ ♦ 


EDITED BY. 

DR. K. KUNJUNNI RAJA 




THE ADYAR LIBRARY AND RESEARCH CENTRE 




Adyar Library Pamphlet Series, No. 41 
{Reprint from The Adyar Library Bulletin, VoL 37) 


© 1973 The Adyar Library and Research Centre 
Adyar, Madras 600020, India 


SBN: 0-7229-7382-9 
ISBNi 0-8356-7382-0 


Americas, Japan 


Agents 


The Theosophical Publishing House, 

P. O. Box 270, Wheaton, Illinois 60187, U.S.A 


Europe and the United Kingdom 

The Theosophical Publishing House, 

68 Great Russell Street, London, WCIB 3BU, England 

India and Other Countries 

The Theosophical Publishing House, 

Adyar, Madras 60002 0,-Iftdia 


Printed in India 


At the Vasanta Press, The Theosophical Society, 
Adyar, Madras 600020 



introduction 


The Mukkabhusana, also called the Rupanirnaya, which 
is edited here for the first time is an interesting and 
useful anonymous work on Kavisiksa or ‘ instructions 
to the poet ’ deahng with grammatical points and poetic 
usages on the model of the last chapter of Vamana’s 
Kdvydlamkdrasutravrtti and Saranadeva’s Durghatavrtti. In 
fact most of the sutra-s in the last chapter of Vamana’s 
text together with the discussions and illustrations have 
been incorporated bodily or summarized or adapted and 
rearranged according to the topics and included in the 
present work. It is divided into several sections called 
Vimarsa-s such as Samdhi Vimarsa and Karaka 
Vimarsa. Apparently irregular and non-Paninian usages 
are quoted profusely from the Rdm^ana, the 
Mahdbhdrata and the Bhdgavata, from classical Sanskrit 
works like those of KaUdasa, Bhavabhuti, Baija 
and Harsa, from popular Stotra works like the 
Saundaryalahan, Visnupddddikesastava, Mukapancasati and 
the anonymous Jaganndthastuti about which nothing is 
known, works on poetics hke the Dhvanydloka, the Vyakti- 
viveka and the Kdvydlamkdrasutravrtti, grammatical works 
like those of Paijini, Katyayana, Patanjali, Bhoja and 
Haradatta, technical works like the Lildvati and Vrtta- 
ratndkara, and Kerala works like the Tudhisthiravijqya 
of Vasudeva and the Sukasandesa of Laksmidasa, and 
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stray verses on Manaveda, Zamorin of Calicut, Vira- 
martanda (probably a king of South Kerala) and Kola 
King (Kolattiri). It is obvious that the author be- 
longed to Kerala. The absence of any reference to 
Melpputtur Narayana Bhatta, author of the Prakriyd- 
sarvasva, the Nardyaniya and the Apdniniyapramdnatd seems 
to suggest an early date for the author; but the absence 
of any quotation from the dramas of Kulasekhara 
Varman and the Krsnavildsa of Sukumara cannot be 
taken as an evidence of a much earlier date; the line 
‘ ksapayate kdlam sa dhanyo janah ’ from a popular verse 
traditionally ascribed to Uddanda Sastrin is found quoted 
here, but there is no quotation from Uddanda’ s Kokila- 
sandesa. Taking into consideration all these things the 
Kerala author of the present work may be taken 
to have flourished during the fifteenth or sixteenth 
century a.d. The absence of any direct reference 
to the Siddhantakaumudi of Bhattoji Diksita corroborates 
this view. 

The author who is an erudite scholar in Sanskrit 
grammar and a sahrdaya quite familiar with the classical 
Sanskrit works besides the Rdmdyana, the Mahd,hhdrata 
and the Bhdgavata, takes a tolerant and generous 
view regarding the correctness of words in common 
usage, though not strictly sanctioned by Panini, a view 
that is found later in Melpputtur Narayanabhatta’s 
Prakriydsarvasva and defended in his Apdniniyaprdmdnya 
(ed. E. R. Sreekrishna Sarma, ORI, Tirupati) . He 
takes later grammarians like Bhartrhari and Bhoja and 
poets like Murari, Bhavabhuti and Kalidasa as 
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authoritative. The general maxim jaiAo/teram muninam 
pram any am {' the later the sage, the more his authoritative- 
ness ’) , usually applied to the three great grammarians, 
Panini, Katyayana and Patanjali, is extended by our 
author to Bhartrhari also [deary dndrn uttarottararn prd- 
rndnyam ity dptasarnvddah) . Incidentally it may be noted 
that he takes the grammarian Bhartrhari, author of the 
Vdkyapadiya and the Tikd commentary on the Mahd- 
bhdsya (for the first three Pada-s), as identical with the 
poet who wrote the Subhdsita-s, and also with Bhatti, 
author of the grammatical poem Rdvamvadha; though 
supported by popular tradition these identifications 
have not yet been proved. 

The work begins with a salutation to the speech 
principle, which is identified with Brahman as in the 
beginning of the Vdkyapadiya [anddinidhanam brahma 
sabdatattvam) and which is said to manifest itself in 
three forms {Vaikhari, Madhyamd and Payanti). This 
is in accordance with the Vdkyapadiya view: 

II (I. 134) 

Sanskrit words are divided into vaidika and laukika, 
following Katyayana and Patanjali; but the term 
laukika ‘ popular ’ is explained, not as ‘ current in 
popular usage ’, but as ‘ known to the educated people 
well versed in Kavya-s and Itihasa-s ’ . This view is 
based on the explanation given in the Kdiikd and 
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indicates that Sanskrit had ceased to be a spoken 
language. 

In the first section dealing with samdhi rules the 
author gives a few Karika-s giving general principles, 
but this method is dropped afterwards. 

Regarding samdhi the author says that it depends 
on the intention of the speaker as in^the case of the use 
of kdraka-s, and that even in verse this option should be 
given as in prose. Visamdhi, or lack of coalescence 
between words within each half a verse, is considered 
as a defect by the Alamkarika-s even when it is not 
grammatically wrong as in the case of Pragrhya-s (e.g. 
kamale iva locane ime) . The pre:sent text rejects such strict 
rules but leaves it to the common sense of the poet. 

In the course of the discussions many a subtle 
point regarding the nuances between expressions is 
indicated. Thus pointing out the difference between 
a compound word and a phrase expressing the same 
idea, the author quotes the view of Mahimabhatta 
that a compound word cannot indicate the pejorative 
or ameliorative implications of a part of it which in a 
phrase it can {rdmasya bdhur asi is more effective than 
rdmahdkur asi). Regarding the use of possessive suffixes 
to a Karmadharaya compound, he says that though 
it seems redundant and unnecessary, it can be justified 
if the intention is to suggest praise, censure, etc. 

There is a similar work deahng with the correct- 
ness of irregular words found in the Rdmdyana, the 
Mahdbhdrata and the Purana-s 5 it is also anonymous 
and might probably have been written by the author 
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of the Mukhabhusana himself. In some cases it is found 
in the same codex containing the Mukhabhusana and is 
at times referred to or described under that title itself. 
The correct title of that work seems to be Arsaprayoga- 
sddhutvanirupana. It is an independent work and begins 
with a few introductory verses: 

3iq^S5[I5^q^ 3^1^ clT 3533 ^ II 

11 

11.’ 

(MT. 4400a) 

This work has not been included in the present edition. 

The critical edition of the Mukhabhusana presented 
here is primarily based on a paper transcript of a 
Malayalam palm-leaf manuscript belonging to the 
late Pandit V. Venkatarama Sarma. The transcript 
is in his own handwriting and is fairly accurate (No. 
TR 429) . The original palm-leaf MS. and another 
paper transcript of it are available in the Madras Govt. 
Oriental MSS. Library (MT. 4400b) . The palm-leaf 
MS. is much damaged; the paper transcript was com- 
pared with the Adyar MS., but was not of much help, 
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as it contained only some more scribal errors. I went to 
Trivandrum to collate the MSS. there. Though three 
MSS. are described in the Descriptive Catalogue of 
the Curator's Collection (TGD 518A, 519, 520), one 
is actually the Arsaprayogasddhutvanirupana, and of the 
other two, one is a paper transcript of the other palm- 
leaf MS. which is damaged. These two contain both 
the texts. The Adyar MS. was compared with the 
Trivandrum paper MS. and collations made. On 
comparison it is found that both the Trivandrum MSS. 
and the Madras MSS. are derived from the same model, 
containing the same omissions, etc. However a few 
lines missing in the Madras MSS. could be restored with 
the help of the Trivandrum MS. 

Editing this interesting and important work was not 
an easy task. The author was a great scholar quite at 
home with all the classical Sanskrit texts, the Itihasa-s 
and the Bhdgavata Purdna, besides all important gram- 
matical works, texts on literary criticism, and even 
technical works like the Lildvati. To trace the various 
quotations to their original sources was very difficult. 
Even in the case of Vamana’s Kmydlarnhdrasutravrtti 
which has been used as a basic source by our author, 
there has been no critical edition giving the sources 
of the quotations. Besides the author has quoted even 
from contemporary writers and stray verses popular in 
Kerala. In spite of my best attempt some quotations 
still remain un traced. Even in arriving at the correct 
text and in understanding the meaning, much time and 
energy had to be spent and help sought from all 
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available sources. Later texts like Bhattoji Diksita’s 
Siddhantakaumudi, its commentaries and sub-com- 
mentaries, and commentaries on classical Sanskrit texts 
had to be consulted, along with works like the Durghata- 
vrtti for understanding the arguments. I have added 
some expository and comparative notes at the end 
to enable readers to understand the text properly. 

I am thankful to Prof. V. Raghavan, Dr. E. R. 
Sreekrishna Sarma (S. V. University, Tirupati), 
Sri N. V. Krishna Warrior (Director, State Language 
Institute, Trivandrum) and other friends for help in 
arriving at the correct text and in tracing some of the rare 
quotations; to Prof. R. N. Sampath (Curator, Govt. 
Oriental MSS. Library, Madras) and Dr. K. Raghavan 
Pillai (Director, University MSS. Library, Trivandrum) 
for permission to make use of the MSS. of the text, to 
Dr. N. P. Unni (Reader in Sanskrit, Kerala University) 
and Mr. Nambutiri (MSS. Library, Trivandrum) for 
helping me in collating the Trivandrum MSS., and 
to the staff of the Adyar Library and Research 
Centre, especially Prof. A. A. Ramanathan, Pandit 
S. Anantaraman and Mr. K. T. Venkatarama Sarma, 
for assistance in the course of the printing of this work. 


K. Kunjunni Raja 



ABBREVIATIONS 


Amaru. 

Amarusataka 

Bhdg. 

Bhdgavata 

Bhatii. 

Bhaitikdvya 

KSV 

Kdvydlarnkdrasu tra vrtti 

Kum. 

K umdrasambhava 

M. 

Madras MSS. 

MBh. 

Mahdbhdsya 

MBhd. 

Mahdbhdrata 

Megk. 

Meghaduta 

Mg. 

Ndgdnanda 

a 

Quoted 

Ragh. 

Raghuvatrisa 

Rdm. 

Rdmdyana 

Sis. 

Sisupdlavadha 

SK. 

Siddhdnfakaumudi 

T. 

Trivandrum MSS. 

Tudh. 

Tudhisthiravijaya 



^ w ^rr^qT^*i| li ^ ii 

If m f|f^^: I m If^fT: I 

%^sfq ^ 

I l^^R: I tiW 

fST fi^lfe^r: I ll^q^fR: | gsj 

Itf^f.T: I ^Iiqg:^^52Tsl|R^[l=^r: %=^ ^5^T: S^^TUIT 
3?q2?IS^WclT R^q^[: ^Tl^RRTTS^RT^fe I T% =R, 

q^ sRqii^ifrq |q ^ 11 R II 

tWTR ^ 5i?lf%: I m — 

‘ ^ q ci^gtRR'n'jftfr 3ii5!rH^ f|^?: i ’ 


1 Ragh., XIV. 38. 
2 


1 
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(VI. 1. 72) ^ T%^r%i?rffflf^ ^icq^ I 

I I I 

era: ‘i;r%sqqjjijq:> (VI. 1. 78) — ^rtcfiqift^ 1 

^ 31^ ^ 3!I^ STI^j^r 3lf^ 

mt ^fl^RT I ^d?3?fi^iiIT5r I 

^ ¥1^ I 

* #i: ^ mt w I 

fk 1^#% irfr^ ^ ^ II ^ ir " 

‘ 3f ^ =^ ira^i |Jif =^ =^ I ’ ^ 

feqi$ I 

icf. Vamana (KSV, Banaras, 1908), II. 2. 7, 8: 

^^S-wtSc# ^ I 

It is the first type that is meant here. See also Vamana, V. I. 2 : 

qi^#cR^ I 

^Bhartrhari, Subhasitasamgraka, v. 311 (Kosambi’s ed., Singhi 
Jain Series 23) : 

^TT ?raei gr ^trf 

gT<=!IKl(ft'0^ 'Si;!, B 'srqtSHiggT: I 

ar^cn^ ^ 

eff 5 T{^ =^ BT ^ II 
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‘ m I ’ ^ 

m 1 

‘ ?# ^ I » ** 

3 ? 5 nf^ ?!# ^ I " 

‘ 35111 error 3^51 ^ img. 1 
^^FHR^ roi II ’ “ 

^ 311: 1 

‘ ^ 3 %«i ^^'. ^cqr I ’ * 

( 31 ^) 1 %^ l^^i^clT I ^ 

‘ g| 3T^ ^irfqeT^’, I (VI. 1. 94) 

‘ # i^^rifrrfoT siro \ f 

3 f 5 f 5 (iiT^# ^ *1^, f^^flroe^ra; 1 ? ‘ 

i:^«i’ (VI. 1. 127) I i^s^rwsi% 

*if e^ii I I ®rf^^srrfi?TT^r«^^ i: 

quiT^^r w I ^®rr ^ ^r^ir^^r^ i 

fl MSS. add: 3T?rJ1¥^Jl ^q^R: I «T5I I 

>b T. omits: 

^MSS.:^qR[.i 

^Ram., 1. 38. 22. 

2 ibid., 1. 26. 33. 

3 ibid., 1. 35. 20. 

^MJBM., I. 34. 1. 

^Ram., I. 38. 8. 
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3}^{q 2101^(^4 ^ I 

‘ ^ 5 3F^ I 

qj^^cf 11 ’ 


1 5II15IISI^ ^ JJl:, 

^ |q5T qDI52iq5?IJpHt% =qF?T 1 ^ ^^i" 

it I 


l?qit I 
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‘ 9^ ^%55 q5l3 l%r|R^qt 

qR # qqR qqf^ I » ^ 


‘ qt^Tsomr 9 ^r%s: 

^Rjq I ^ I » ® 


1 MBhd., III. 274. 1 1 : (clfW=2Jiq;). 

^ Text not identified. 

® Kum,^ 3. 44. 

^ Mukapancasati^ 5. 80; cf. also ibid., 5. 92: | 

^ Amaru, ^ 82. 

^Rdm,,l, 18. 57. 
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^ I (VI. 1. 128.) 

sifl^Erf ^ I W 

‘ cfit ?nTm 5 ^ I ’ ^ 

52iif^?r%i ^ II ’ ^ 

3i5rrft Rfira^TR: I ‘?ii^ ’ (i. i. i6)i 

m: I 

‘ 31^1 ^ISTR 1 ’ * 

Sisr ‘i =^’ (VI. 1. 73) 3*1^#^: I 

‘ '^^iSSrf ^ 111^^ 1 * 

^sfq IP 

3«ir 3® ^ I 3I^^I I 3f(2isnf^ I^- 

I 3i3|%s^ q««iT^ 1% =q3«q|q qr^i icft^i^m^q 

=q ^3?q =q 3^^ i 

^ Ram,, 1. 18. 8. 

2 Not traced. MSS: I 

3 MBha., III. 28. 2. 30: rfi)?q3;). 

4 Not traced, cf. MBha., XII. 29. 36.: =q% 

q: I 
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j^^: I 


irm: i 



I! « ir 


3^0I8!I^;* I 

^ 3T^ I 

^ i^rSfK^ W^ (7.2.115) 1 1 I r" 

‘ 3i5jqg; gjioziR^ ^srr I ’ ^ 

»I^ ‘^J^SRnqr^’ (VIII. 3. 7) I ^ 

‘ ?ft3RI’=(’ (VIII. 2. 108) fi I 

I 

‘ sif icRRi ^ 5i^5?ra; i ’ ® si^r ‘ ^^ts^^qR: ^ 

(VIII. 3. 23) JT I f| 

m I 

SJ5I I ^rJT =g 5^ I — 


fl MSS. S^^e Laghustava, 19. 

b T. 

^ The sutra is: fsiff^. 

* MBha., IV. App. 1. 48: (3!'5iqsgf5(q[;5^). 
•ibid., III. 299. 1: (^ for ^). 

•By »T3^R9I q^ q^?jq<3t; (VIII. 4. 58). 
•Bhag., X. 11.50. 
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^ 3 W II ’ 

‘ ^S^IT f^57: ’Ti: I 

^HT #0I3wl: II ’ ^ 

1^ I If I | 

‘ 3TW 

c2l«II53 ^SIJfii^fri'lcIcIT'' snnfg I 

1^: ^fSli * II ’ 

•151 I ^sw;? ‘ ^5% %?qif^®r^/ 

(VI. 1. 134) I ^ q^: ’iff- 

I qif: >1?^ I ’iq |i ‘13 i=5®TqT^’ 

«r5i?ci:, ^ »?3^ssf5rfEj^q5: i »ri: §^qi*Trqi^: ?iq^ I 3^ 
‘ %q ^ I 

aT. fl^tqqfe?rrq.i 

b M. I 

^ Bkdg.,X. 90. \. 

2 ‘ |q w: Iq ^i^tr 3fq%?:; i 

^ qjoff qfRqrjft tq #Ttn flirq®*. ir Q,. in KaHkSvrm 
(VI. 1. 134). 
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II ’ 

sra ‘JToftqi^f qr6sq:> (?r. 1. 1. 11.)^ ^ R^iRqr- 

^ ^qqT#r^ ^RTf^qrq: I* 

Ji^iq^ ‘^q: 

VIII, 2. 2) f^qi^ 1 Rq ‘ RRlf^q^q ’ 

‘ i^if^ I 

‘ qpi e^qqrrq^ =q ^qlffq i 

5151 ^oiq^q^^siT^ f qrfq^qr qriJJ^qf^qrq; q^^q?q »iqfq i 

W ‘^RRilq:’ (VI. 4. Ill) | fW^'sq. 

q%RT#: I tqi^ %q3 I 

‘ R ^ l^qr ^ q ^ ^:?q qr i 


^ Varttika under I. 1, 11 in Kasikdvrtti, which gives examples 

^Haradatta. cf. Praiidhamanorama, p. 123: gft^T^qra^iqiq- 

HJPlftf^ l qgf ^.q^f qq; I 

® See Medinl'. ? icdctiti ^l»flqif^qi*I ^ 5Tq«^*ig | Bhattoji adds 
other examples 511^ f qjt?!: Ragh., IV. 42d (v. 1. =?) ; and 
^iqjq<dI&^d<{,<aiR ^ qf I loc. cit. 

*MBka., XII. 171. 12. 

^ Vrttaratndkara, I- 11 (ed. reads cd. 3T5q5tI^:T gsqft 

JiFq^'l ftp?57r% I 
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®1^ ^ I 



^ m qsrq: qft#?: 


‘ q5%^=q?iTf% ^rq i 

3iqjT^JT?iq^^;R5IJ^^^qsTq^^i3^: qi^f: 11 ’ ^ 

‘sqqq ci^3 trqqqfiqr^nq.’® i 
^q ^fewqqq^qifq ^trqp^^qqjqi^ 

■f^trqR^^qi^ I sm ^rr'^qRqqq , ‘ =q 

I * q qqifJcfq: ?niTF^qqq: i Rq ‘ ^jiqqr 
R^qtqj^q^qf^T: =q ^rql^ i * 

‘ ll^ %T3^N mi ^ ! 

^ q5or^ fqq\q^ qqqq^q qq^qj^ II ’ ’ 

1 Ram., VI. 5. 5: (qqts^f il^q^). 

2 Kum., VIII. 62. (Q,. by Vamana, V. 2. 23). 

® Sukasandesa, 45. 

*MBh., 1. 1. 1. 

® Q,. by Vamana, V. 2. 23. 

® See Vamana, V. 2. 23 : qiqql^% ^4 itfewqqqwfi qflff^iqrqt 
^JTr^qqfllcI I Also Vrtti thereon. 

’’Kum., IV. 21. ' 
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(I. 3. 67) 

i =g I ^ 

3^: I 

‘ ^ 3#r ’ I ‘ ^qT^%5R: ’ (II. 3. 20) 

^qiS'Rf ^R Ifct ^[cq^ I qqy ‘ 

^01: ’ 11% qqr ‘ 3%q I%#=qq: ^^qfq qqt I| 

‘ 3^'2T: ## I ’ ® 

^ ^qiq: I 

‘l%^#5fq %q4 w ^q^Rciq,’ i ® 

« Missing in M. 


^Vamana, V. 1. 11: ‘ ?f#qi?rr3<jf%f%'S*r^ |’ 

® Q,. by Vamana, V. 1 . 1 1 . (v. 1. rlWlfi jftstrqssqsRg^®) . 

^MBh., l.l.l. 

* Q,. by Vamana, V. 2. 24: flftq^f^qqflRTSfrqT I 

® Uttarardmacarita, I. 1. 

yKum., II. 55. cf. Durghatavrtti, p. 41; Vamana, V. 2.22: 
^qraqi^iiqll^ q i qRqurq^q nrlqq^gni; i Sabdendn- 

sekhara takes as understood to explain it: %^5qct ?f% qq;; 

trqqrtJTttJIi 
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(II. 3. 1) 

I ^ ‘ fcJ?tifw ^f: # I 

‘ %i^fT q|5[q^q 2nfei?gq3j^if% ^iwqsjR ^ i 
il^IR ^ ^IIR ^ ^ ^ IP ^ 

STsr fl^.^TT I ‘3T#T^^T q^4(DI’ (II. 3. 52) 

|35r f| %q I ‘ » (II. 3. 50) 

I m t ^ 

1 

‘ ^ 3^5?IIsit: qjD^ciT 1 

JTT^t ^ 11’® 

I ’?# ^Ssq’I I * 

‘ ^m\f^ 'A I 

^qoR^nt 1^ II ’ ® 

3151 q% I ‘ 3if^Rf:qj^:^Rqri^+qiimf^^^tsfq ’ (qj. i. 4. 48) 
lR5i iifq^% l^qr^; i 

1 ;§is., I. 3; See also Kum., V. 28: qq5?T4ofl^ =q m 3?lR?: | 
^Kum., IV. 17. 

^MBha., XV. 29. 1: (sft?! :). (readings not 

mentioned in critical ed.) 

^ SK., 9fq^ I 

“Bam., IV. 28. 12. cf.: 31%cr ^ STi^^Rl^ f%f%ei | 
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gjTfifffol 5rqjir^w?irl^ ii ’ ^ 

I 

‘ tfe i?T ^ ^ ^T*^3 I ’ ^ 

^ I qq w ‘ 3T4# ’ 

‘ ^3IT ?5Ill ^Iiiq;i 

^ II > 

^ 5 ^p7 I 

‘ q ^ I ’ ^ 

^ ^%5Io^|it I — ‘ 

(III. 1.245) I t3tqiRvif%4q§ I ^q5RI?J) 

^ I >?q ‘ qRii ’ ‘ <^^1: ^ ’,® 

‘ ^3 ^%3 ’ I ® 

‘ 3^3^i# q^qri^ i ’ ’ 

a T. 

^MBha., XV. 34. 3: (5tq?[lf% cf. readm? M. 

2 ibid., III. 13. 38. 

^ Mahimnahstava, v. 20b. (v.l. 17^). Bilamanorama {onll. 
3. 29) says ^il^e: 'TTS^ ffd 

"JTcT: | 

« ludh., VI. 4: (Jltfllt q-R% | ) 

® ibid., III. 50: cnj^ 1^^; h^ucTi I ) 

^ Ram., I. 25. 16. 

’ibid., I. 57. 21. 
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‘ I 

fq#^q: ’ I ^ 3PIT3: STI^qi^T ^>JR^ ^ I “ 

J3i5r ^ 3 I 

‘ riRrI^tp^i =^ r ^ 

3151 cTr^4 I sici^sMf I 3 t;2t«ii fl^'t^iT i ‘ 

qfoiq^ > i^qr^ I ^ 

^fsiqfaT: qi^ T^f^rq qsrr^’i; ii ’ ® 

m ‘ qT3qfq=q 3qr4q|^ ’ i ’ rng^is^^ qra^ii^ 

*!q^ I 

oMSS.; 

^ Ragh., I. 62. 

2 ibid., VII. 20. 

8MBM, IX. 4. 26: (^rir q%irr ; present reading not 

given in critical ed.). 

4 Ram.,yi. 65. 32. cf. MBha. II. 1 1. 35 (b. | > 

scf. Kum., III. 60 (ciw 51^ qfSrqcq 
^MBhd., I. 214. 16: (fJ#ira#fI . - • 

Vdrttika., qicisni5?Jir?s qri on vi. 1. 14: is sanction-- 

ed by this Vdrttika. See also MBh, on VII. 3. 107 duciA Prdudha- 
manor amd^ p. 305. 
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"513 qr^ ^ ^ 13S P^^‘^^^ 

q«ir ‘ qjsfi^jTTqm iqi^rcmqR’ ^ i ^ i 

ft 3 =q ^ 3^3 , ^ 

3j5raT ^ qrasiT^ 3^: I T^frq5I5a[^q ?55Tsq?qra^ I ^«IT 

%B3 — 

‘q^ qsfR^^^^iqiRqift i 

q^ qTiqtqf%3, =qm5|: ii ’ ^ 

II 

‘J15WI 9^^3?IT i^Sf^rlftoi eqr^l ^1 ’ ® 

^ ^?^3r?»qqf=q|| il i^f^sll i g^qr- 

’Rf^^q:, ‘i^qitr^qqrfqT i^qFqqij^qr^;’ (ii. 3. 72) i 

■‘ 355r qi^q’ 1% 3^qi3)i ?frs5^qqf^3r5is^’t 

# I 

‘ q^iqi 3 tg^ir^t q^or^qi?]^ ?Ri^q: i 

q«T qf^l^ itii?i^: ii 

NO 

a NimMS. 

b d. Mallinatha,: q =q qq^r S^srfiiqiq ‘^qi^:’ fcqrf^qr 

•q?5d^qrqi: i q?q qc^tqrl^s^^is^q^^Ri^ i ‘ ^^or^q gsr qrft ’ i[l^ 
qqlqr^ i 3T?q =q qrcqqqrl%cqr 3 1 See also Kum., v. 34: 3esi qq:i^^ 
■qrcrqraqr l I- 4: ^Slgrr ijfqra^q ^f^qi | Durgkatavrtti (p. 48) 
explains : gf %q^ ^qi | 

iM5M.,iii. 177. 2: (v.i. fqqqwqr^). 

^qi.'mMBh., I. 1. 1. 

VIII. 15. 

I. 12. 22. 
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■¥IR9I ‘ ^ *IT^^0R’ (II- 3. 37) ^ 

■W; ‘(^) I 

‘ qj^qf^T^si i^TT# I 

=^=qR fi%IT5r5i: li 

:|?Tf$ =^ I 

‘ % ?i#5f ^ I 

3 ^i mi 35i^^{^^T fiqT II ’ ® 

^fq gq;qqrq # I f| 3^ eHJft 

I 

=^^3 m\i 3qT II ’ ^ 

ai^ffq ^5Fqqi^ I qq|3^q^q^qT wqt ^ 13 . i 

‘ ^3 T^fTcq^ % T%?iq:3^ I 

33J qrqqrq^ 3wa: 11 ’ ® 

siqifq 3q3H33# m 1 ^isiqi 3?T3- 

3i|q3pqi{3ft3[?jftq35qqfeqTJTTqTqm i 

^ Ram., I. 18. 37. 

^ibid., VII. 9. 1. 

3M5M.,III. 10. 16. 

4 Ram., VII. 6. 26. (Ms. and M. L. J. ed. ?*l). 
s ibid., VII. 11. 30. 
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«i5rift m ^ I SP«i3«Jf W I 

‘ ^ra# iRqi^T^I 31^R I 

m I 

‘ ?f^I I?ei 523 1 

siilTf^ I ‘ :i ’ (II. 3. 69) 

w 3 I 

‘ 4 ^TiTlflf?? ^ ^5R; ^s?lfqgif!^5II # I ’ ^ 

^ 3 it, 5 ir i ‘ 

ml. I® 

‘ 3fST ^5IT 3 ^qT=^ f r ^ 

31^ rllq ^gT I I ‘ STqqJT 

(II. 3. 6) uttg 3^n 

^Ram., VII. 1. 9. 

2 ibid., VII. 30. 6. 

^ Nipatdvjayopasargavrtti of Tilaka, I. 104. 

^Rdm., VII. 59. 10: (3^*11^^). 

SBy ‘Sl?cqrf^«T SqB^FTRJl’, varttika under II. 3. 18. 



MUKHABHUSANAM 


25 


sifi#9# m 11 ' ^ 

3i5iTf^ cf5[^^ q=gq^inc2r^q ^ I RMw, 

w I 3l?T: qg^ I 21SI[^ I ‘ =1 iTMDlTfl^ft^ira;’ # I 

‘ IS 1 

gst *1# w^ II ’ 

fl qfji 51 ii ’ ^ 

Ir^I^ I 

‘ ROiiq %;[^rT Rlf^uftjFR =R r “ 

31R ^ti«r I ^TH^gsff, ®i;R8ir i 

‘%Rct 5Rma: # Rlf^f53T I’ 

|?RR ‘ WJRR^55|?Riqi[^R5|Diq » (II. 2. 11) |^ 

^[1^, '^31 i ‘§f|^ 

Rlft(Jl: ’ I ^ I 

‘5I;rr: ^ 

< 1 T. for siff%. cf. Ram., II. 119. 12: cT^t m 

^Ram., VII. 45. 1 (cd: ^fR RTfR 3%R qftg^W I). 

2 ibid., VII. 26. 25-6 (4 R for q^q). 

3 ram.. III. 26. 

*Mg., V. 14f. 

3 
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6I5r ?Tq^, R«Rt 

Rl^Tf^51^R|DTWI%sf^ RRf^ I m 

‘ f^'tRI^^^R5Rra[ 3JRIR# I ’ ^ 

‘ RiR^: R#fot RtfSt RRI I ’ “ |5Rn^ I 

‘ ’ (III. 1 . 244) 

‘ RT^RT^R^ ^RRr RIRi;^R ^IRN^I ’ ’ 

‘ RIRTRIRIfI® R|^cIS[f^RIRi:^ I 
R5I^ wm RT^ II ’ ^ 

8#Rf^3^^Tt ^ RRf^ I 'RS5IR#5RR^» 

(II. 3. 30) |{^ Rg5I[ g^RIcJ^I R^Rig^Riosf^qf^ RROlf^^RRqiS: [ 
<?R^ ‘ R^KfaRRI^’ I^RI^ ^gSRI: I ‘ RRfR%^ 

IP; R^R^’ ® r^RT^ 5RRf^I ^3 ^TFRt^ f|^3 ‘ 3qR«RR?f: 

a Missing in M.: 

qlfft qsir | 

Rp IwIrri =r Iqq^lRT || 

^MBk., under 11. 3. 28: ‘^rf^RT: iPi^RnniRoft nr%’ and 
Kaiyata: RR »Tr?>%r^; | 

^Ragk., XII. 56. 
siZa'ffl., VII. 61. 18. 

^ Popular verse used at the beginning of texts. 

® 1. 4. 
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’ (VIII. 1. 7) ‘ ^ ^ 

I #Hm 3 51^^^ I m 

‘ 3q|qt ^^\ I ’ ® 

^ JR JR^ g?RI^ 

q sr5rt4^ 3 ‘ r^5i^ 3oiq^^ ’ (VIII. 1. 12) id 

||t=R f ^ ^ iF^tRdd q^: I ^ JR^Rq 3 

‘ ’ (VIII. 1.4) id f|#RJ3; 1 d 

3^Ri Jirqr sqradsT Rdi rt f i 

‘ qjftqrc: i ’ ^ 

3iq d^r^ffid ^ qqd i JiRiqqd: i ^rgqiefRRqq'm??!: i>^: i 

VO V 

qistsR^ ^ ddis |d I ® 

‘ W4Rf3dH^sfq I ’ ’ 


^ By Vdrttika: (I. 4. 48) 

^gfcratj qjRl fq3q:q!f^S ds I 

i:dtqit(^qrds II 

^ Jdtakamdld; Durghatavrtti (Q,. by Vamana) defends it thus: 

3qR;f^qi3q5:3f^qig'r^ I q:q =qdit?i^- 

5ciiqm fl^ I (p. 41). 

3 Megha., I. 10; Q,. by Vamana, V. 2. 86. 

« Q,. by Vamana, V. 2. 88. ('’^535^) 

^ Ragh., XV. 37 ; Q,, by Vamana, V. 2. 89. 
e Vamana, V. 2. 88: I (d«q??:) 

’ Q,. by Vamana, V. 2. 89: I 34^^: I 
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i^: ’ (VIII. 3. 80} 

#=2#ITfITg;; ^ ‘ ’ ‘ Ji?g^r: j ^ 

=?’ (VIII. 3. 98, 99) 

#=2i%rqra: I 

(viii. 4 . 8) ^ 

«T# I srfel^qwr^qr^ra) 1 m ^%riq; , 

‘ ’ (?) i?2i5r f^^i^53[%iTr^ 

I ^ |f^ sqf’ljJIR 3 I 

if^ w ^ ’ it 

3^: qra. I 

‘ 3T5 ’ ‘ 3B ’ I ar?! ^5^ I 3^5^ j^ 

SHOT I ^^^t . , .> (II. 3. 16) 

(^, II. 3. 16) it ?2TFrra:i * ^sgq^^^tcqrl)" 3 
%T%TMg; f^tqt I ‘t*TTqf 301^(11.3.25) |t 

- 1 Vamana, V. 2. 90: STcg^f: | 

*ibid., V. 2. 91: ^1% 3n%Tfq^qrl^%?I?^r?5; f 

He gives the example: ‘ f ^ | ’ j. g. 

® Ascaryacuddmani, II. 1 1 . 

“ f? qt ’ I Q,. in Durghatavrtti, p. 45. 

®In 3^S^5r4Ri: (II. 3. 25); the term 913435^: is used 

in MBh. also. See also H^tcqgrg: in MBh. under III. 3. 1 ., 
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‘ ^ w ^r|# 

?ft^rRqra?iqjr: i > ^ 

®r5i I 

‘ 1^ iirq^ ii^^: I ’ ^ 

m JTi5qh9f%%1i5ir I 

‘ 1^ f I ’ ^ 

31^ I ‘^€I[ 3|T^^' 

(VI. 3. 21) # ^Em I 3T^T — 

‘ (III. 3. 50) |f^ | ^ 

m WI^WFI?: II’ 

^ I 

^ Ragh., VIII. 14. Further portions of this section are missing in 
MSS. The point discussed must be the along with 

See SK, (II. 3. 29) ‘3TqqtM|^^: 9^*11’ (II. 1. 12) 

JEftiraS«iRi<i?itTCr^ q^ i irw^ ^t; | 

Uttarardmacarita^ II. 10. (“I^STRR’). 

3 Rc^h., XV. 34. 

‘ibid., XV. 64. (°fq^). 

^ Vyaktivivekay II. 17. 
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w ^ ^811 ^5[«r ^ 

I ‘ ’ (I- 2. 67) | ^ | 

^ ft I qiROTM ^ 

qft qqaft sqq^^: I m ‘ gqlqr^T^pqRR’ (iv. i. 48) 

fft ^F^q>:q% ( q^^T: SR^^f: I ^ 

‘ 3!^04Rt^R q;^qftcjq?|qq; I ’ 

BIST q^Fa^oi I RI 3 - 

q^q^q ^q ^qfci | ^ 

‘ q^fqqipfqq^fqq ^^qiq i > ^ 

q^qj^q^qi qqr^ q%ii*qift 3 rqqTgq^dfqf qisig[ j 
q^pqftfqi^, ^ j| ft^qraqra: i ^ 

‘ ® (qwf^q^) r 

31^ ^q^qq qf^ ?^r, ‘ w^iq; ’ (H- i- 50) 

^ wqr^q qqraqqqrq^ i 

‘ f^q^q^^corq^j « l^qsi ^iqi'eqr ||^ f^qrqiRiq^ fq*q[q^r 

^rqjqr^rft^q’^qqq^^ qqjq: i ^ ‘ sqfrrq sqiqr^t^: qmisjT- 

^ See Varaana, V. 2. 1 : : and Vrtti thereon. 

2 ibid., V. 2. 12: | 

®ibid., V. 2. 13 : ftffiqigq’iieftqi qjq^ qftqFqr% qisr?5[ I 
qfitqp q r^l q fiq ^ ^M q . (qi. II. 1. 24). 

, ® Ratnavali, II. 1 1 ; Vamana, V. 2. 14: %q^q5^: g^r %q 1 

•iJfl^A.,XIII. 16. 

’Vamana, V. 2. 15: ^qr«R: f % qt-qqqcfsjfqygrq:. See also 
Vrtti thereon. 
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(II. 1. 56) 

3 — ‘ ^g^*5ipiR5^ q^qri qr» (iii. 3. 60) 

m — ■ 

sif^rf ciT =q^oi%^ ^ jj^ I 
^Iqt<m 5 i^crf 9 9#^!^ 

li 2rl^ ^ ip?ra: 11 ’ ^ 

^qqraqra: 1 9 siTftq:, ^r^rr — 

‘ 1% wi #q ^ qf 

fi^ qr ftq%qq^ qiitqiTrm 1 

qq%^ ^iq ^i?qq q^q?: 

^q: ^qR 9 ^q q?qfe f^iqr 11 ’ ® 

‘qKi*| 5 T =1^9’ 3 i^?Tqi^Tqm?% qift^i 9 
q?i^si ’ (II. 1. 72 ) 1^ ^rqre:, |?iT^qni^riiiT qq^ 1 ^ 9 ^ 
W ^9 — 

3q^^ q# qiort q:?iq#f^ ^i#5!TqRir 11 » 

f^qT 9 . 1 

“ q f ; <1 %f^f qqcq^qq. 


Ratnavali, III. 14. 
a ibid., III. 13. 
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(V. 3. 53) ^5ri5i: I ‘ ’ 

(III. 2. 7) 1^ I 

‘ ^S|JTr3Frrg^R[q; » ^ f ‘ ’ 

(11.1.72) # e*im:i '^Wf*i3sit55i5( 3iFj?5?R?r 

I ® 

«I^ |cf^ I ‘ ^ ’ (I- 1- 29) 

swiqra; i 

‘ 3P33:^rfldl?cllf^ ’ ® w. 

#Tr?q^» (V. 3. 48) ‘ ^JIT^^TT 51 ’ (V. 3. 50) |i ST^qq- 

%RTi:( ‘ '^51501 ...» (II. 2. 11) r^ff^JTT ^ 

I 

^ I 5j^r5’i|>?2iqqT3: i 53tq^=srT{^ 

«H«15[JT^q%lRi)^J^521^q *i^§ I ‘ ’ 

(III. 2. 134) ^ 5^5R^^l I q 

I 


^ Veiiisamhara, III. 4 (v.l. '’^: Jl^:). ^ Ragh., 1. 5. 

sVamana, V. 2. 16: Sinj^aTf^ l^ft«5'lE155Ri: I By qqj?q- 

^Ragh., XII. 90. 

6 ibid., V. 8. Q,. by Vamana, V. 2. 17: q «rRWr^5 qglBflre- 
si^; 1 1 
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^ 3Diq=q^f^gi g ^tqfg i gsf f| 501?^^ 

^%T: ^ ^g?5Tfi;gi: | ^ ^m W' 

qi: ?rqra^: g ^qjifg^p^g 1 ^ qgq^^qri^ 1 

m ‘ gip^ ’ (II. 4. 22) g ^ I 

f^qifq ^ Rq^toig:i ® 

‘ f| I »* 

■‘gnqtfq^qot (il. 2. 35) g^iqi; 'i^fgqTa^igigt , 

sjqssqf iRT I ‘ qM: ’ ® 

‘ f^grqqj^^qgt ’ 1 ® S'^qiq^, (i^q:) 

3?Tf|gi5qTRqi3S’f3qjFgo^ g^t^q: ^?i 1 

^ Malatimadhava, I. 4. Q,. by Vamana, V. 2. 18: 

3wq=q^^ I 

^Ragh.,IV.20. 

® Mallinatha adopts the reading: “Siqf^qifq^:. SK. explains 
the longer form thus: ‘ “ ^i^fqi^qiR-q ” ltd 3 *11 dq^f5rqrfi:jq: 
ql«i; I ’ 

* Vamana, V. 2. 19 : aid^qf qf^^f^qiWt | Also 

Vrtti thereon. 

® Q,. by Vamana, ibid: (^F^T^O* 

« Amaru., 36: pdmUlSfqdt, etc. cf. Kum., 

V. 63.: srqmf^t SffJtiidrs^. 

■> Vamana, V. 2. 20 : f^dmf^Rql JTq^R^qi^rqra^ I 
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ft(;3 I ^q^r#- 

^^ff|q§qr^^^: ^ r^trszt: i ^ qsrr — ^nai#- 

3isrf%ci3?ftf^ I i%q§%fg 5?TT^ra: i ® 

^|gr|^ qj^wi^qfaqraqi^ ^ i ^isti gRi: s?qf: 

^ ^3?q lf^ I ^ ^ # 2?^ 53 ® %% i 

g^q# ^iraraf fq^qui’iig^q ^^: i m — 

‘ Rqrqipqfi^q r ® f| #5qi ^trqoiHi^i^q ^3^’,- 

q^qrq 3^T 3^i^5uqfT5?5qT5qN: i ’ ® 

‘ Ri^qra?i^33»j: i ’ ® 
lRiT^[ sm^rar: I 

?iq?Rq q^rqtqt i ^ ^(tq i qqp 

^qcRq 1^ I q5#?i TOi qsqf^ql q^qr: ^rq?q- 

qq?q: 

1 Vamana, V. 2. 21 : i^^rnsq-STsat ?;qq: I 

2 ibid., V. 1. 7: q q|^^qfqqf%^: | 

3 ibid., V. 1. 8: %q ^q^fql 541^1^: | 

* (qW:) is a proper Bahuvrihi. 

® cf. sF3rq#5: . . . ^qt t ^qqftra^: | 

0 Ragk., 111. 9. 

” Vamana, V. 1. 10: ^qil^,=g\ | 

®Q,. by Vamana, ibid.: (jqq^f^:)- 
9 &'.,!. 6. 

Vamana, V. 1. 12: | 
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51^ =I ‘ ’ (11. 4. 8) 

I ^ ^ eni# 3^:, i^' 

5T qiSF^: I ® 

?t cI5I i!^j?F#i 

q^?i5iif%: 1 2isir ‘ ’ # i 

‘ 'Ti5iq‘^3JWI^T ’ ® s?ii^ i 

‘m ^ I’ ’ 

^ ^mqi^ i i 

‘ ciq:q^qm4^3T f| ^I: i ’ ® 

^ Q,. by Vamana, V. 2. 25. 

2 ibid., :i I 

3 ibid., V. 2. 26, Vrtti: R^nf 

SI 3^: 1 iraii: I (II- 4-- 1 1) 

^ Anargharaghavdy I, 1. 

6 ‘ ijq^TiTsieii f^qFJts^5riq% | 

4?isTsi%fiq^rqT ws^ II ’ 

Q,. in MBL, under V. 2. 94. 

® Ragh., IV. 44. Not in M. Mallinatlia says : I- 

’ Tudh., I. 6. 

^ Sakuntala, II. 13. 
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-3f5r ^ ¥IFI: I »TTJTfS5f: I ^IFI 

fFTiT # I ^ 55«r^ I Ki 

'^*11^ r ^ 

‘ qgf^sf^fgr^ ® 

l?Tr^ I ‘ =^3 *tR ?T35[fq ’ 1^1^ I 

' ^^loif: I ’ ^ 

‘^^qqg^qp^ 3 ^ti 3,’ stqJiqjR^q ^>11^: q^nr ^qq(^, 

. . ,’ (II. 1. 65) 

I 3ir=qRfoiigtf^^ I 

‘q«in I ’ ’ 


1 Ragk., xvri. 65. (MSS. 

^Lilavati, V. 38. (p. 35. ASS. ed.); (i. Wrfrq^for cqHIU; but 
■.see MSS. ^T, W), 

^ibid .5 P- 53, v. 55. 

^ Megh.y I. 24. 

^ Bhartrhari, Subhasita, III. 57 : 


^ ft iqJTP^?^ sfknq 3 ^ 5 l 


^ As in ‘ a little of butter milk mixed with water h 

^ Kum,^ I. 51. 
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31^T#5r5^ ?Tqqf^iT^T^1r 3S?M5T ‘ai^ 

(11. 2. 2) 1^ ^fJTT^ITJTTq: I m JRtsRj^ — ‘ a?^ 
^iiisif^fiR m’ (III. 2. 121) I i cisn ^ 

‘ ’ (III. 2. 122) fB 1 

‘ f^ciiltrq%J£i^ Rq? 5 l 2 i:if g; 

qicir qiq^ 

^fqjssfqq^qi?!^ qig ?!: II » ® 

‘ t 5 Iit!! g^T^?I: 1 » 

; 

‘ cIRqj ^ ^^. 1 ’ 

‘ 3?^5ZI^q5: ^5^: ’ 5f ‘ > (II. 2. 15) 

gqraqfR^ JI f^^: l ‘ siR^g: rirB; ’ (I. 4. 30) 

^ Saundaryalahan^ 23. 

2 cf. Mallinatha on Kum. 1. 50d I ’ a?^ 

I ‘ fi^^3?rJi%s=i;' ^Hcqq: i ^^'ki^Vni I 

f spq^rf^q?qqq§:r^r agcFi^jl^q^^qi^ ^’rra: i ®i!=qqr cq^^q ^wiFfqTtr- 

JTq=qqcqi5C^5I^ftfq ?qFFi; I For the normal use see .Kam., VII. 28i 

crqr 3 q?qT^sa;(i-?;¥ir^r qr^ituqr; ^q^qi^sfq 1 

® Visnupddddikesastotrat v. 7 (ascribed to Samkara). 

^ ibid. 3 V. 1. 
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I ‘cl^sr^ 5 t# ( 1 . 4 . 55 ) 


‘3T3=^ f^WF q=^Tf^3 I 

‘ T^foj^ ...» (IV. I. 15) #tf^ 

II 

‘ TR^ qi^ ^ »l^f^ f^?t^Tr: I 

^J^ ¥lli^Jlt| q# II ’ ® 

qg'^siT^:’ (IV, I. 65) ‘35f^:» (IV. I. 66) 

Tf3'32i5n^^ ^ I irg'sqsiT^- 

(IV. I. 65) #tfq 

^ ’ (VII. 3. 107) |?^q I 

aiit ‘ ’ |i% t^ira: I I JT3 

p«i ‘ qioqf5ir^% #tq ^^: ’ ^ 

(VII. 3. 107) =g 

ic{.,SK: ‘qJTJif &flkif3qjT^r3«r ^qqs^r «fire 

i?i-%q3:;' 1 (II. 2. 15) 

2 Q,. by Vamana, V. 2. 31 : 313^% 7^^1831?!^ I 
®ibid.,V. 2. 47. 
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(V. 4. 153) # m 

(VII. 4. 14) ira 1 ^ Cl^«l 

f ^ra: Jii I m 

‘ 5^3 qi3, 1 ’ ^ 

fm q3'^q5ir^r%|t §^f3^s?]f^¥iqf^ i ‘3;p: ’ (IV. i. 66) 

^ ‘ ^^5 » q%T: ^€f§ | q5<szr5ii^. 

‘ ’ if^ q%T: ^13) I 

‘ Ig f^: fil# I ’ (IV. 1. 66) 

35q5Rl?c(I^ *iqf^ | ‘ 3iqrfBT5Tr^«IR35qj^- 
•JilSWTIJW:’ (qr. IV. 1.66) f?i:?RT;cfRC^#qi:qig^ I 

315513: q5q5;^f^^ff:ioiq; | ‘ siqifolsii^SIT^S^qT^- 

^13.’ crq^^^oiq^q^cri^ I 

^qi5I i^rs^Riq q3'^5iT|^f^q^fqH|^qfq^ 5if^ 

l^qt qqfq i ‘ W i ^I3 ii ® 

iVamana, V. 2. 47: q3«q^raitq^[^%; also Vrtti thereon. 
2 Vikramowailya, IV. 7 ; also quoted by Vamana, loc. cit. 

® Q,- by Vamana, loc. cit. 3Tq q ^cf: | 

* Kum., V. 43. See Vamana, V. 2. 48 : ‘ qf%: ’ 

and Vrtti thereon. He gives the example: f% q?r^iT | cf. 

Vikramorvaiiya, III. 22 : dd: q%qJI | Also Bhatti, 

VI. 11: 'frfid;qrrl%%§§r 

®cf. Mallinatha on Kum., V. 43; fjqq 

q-tqr^ ^ q^dgra^^qrq; ‘ arr^r^q^^: ’ 
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511^: 

‘ 55(Rfl^f.5»^T^r: f I ’ 


1 


‘ #iq^> (IV. I. 40) |f^ 5a^^5f5^r- 

^]^: fll*lf Ziq^JR2I2R2imifH: I ** 

(IV. I. 42) # ‘ i?lfoi% 

=g ? ^ qriSlf^ fqq^ JTI5^Sg[icj; ^]^: t 

. ^3 ‘ ?IT t ^ qi5t^%{q I ’ 

Ifg #tq q iq^q i ® qq^^q t 

qqqi 53??i%^iq:i ^q’l? ^qqi^FDJN i qq: ^qi qqqflqr 
gqq #tq qq^q^ l qis^qo^q:, ^q Jiq q qq^ Is 

^q?rqra-fl5[r: 


JTife i qq f^q; qrniK'i; ffq i ‘ sT't 5 “ sTRrfqsiraajr^iscfr^V 
3T^Il: ^¥%: gj^flcqqgcfl’SlfK li 

13:^1^% ^irqsRTq i^qcqftcqii: i ’ ^ct qqii 

ginq; ‘ 5R^P5fI5^'5^ qi%; ’ I 

iQ,. by Vamana, V. 2. 45: (v. 1. qifqJ^Wiq^fqsi:) | 

2 Vamana, V. 2. 45: saqsii^wi: ^qi SiqTSUl^: | The correct 
forms accordingly are ^^1^. 

s See Vamana, V. 2. 46 : qifq^ j^Jcqq; ?^nd Vrtti thereon. 
^ V. 1., in Kdsikd: 

5 See Kdsikd under sutra IV. 1 . 50 : . The word 

has to be taken as an exception to the rule: ‘ 
ffe: ('T- II. 2. 19) the exception being 

suggested by the siitra, (II. 1. 32). 
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8* 

(VI. 4. 146) ] ^ SIWT ‘ ’ * 

# I 301 ^ I ’ ^ 

‘ ;[fJIT?i;q2T ® I m ^ I 

I W 2 |b|:’ (IL 1.40) ‘ si^H: 

3 ^ =g’ (II. 4. 31) Itqill’ I 

‘ 3?T5f^ 5f|3 (II- 4. 62) I l[3pif 

(II. 4. 62) |(% If^ I clg[^| ^ 

H ^^oit Rf^ra ^fg:i 

5R3: I cipf^ngm^ 

I ® W =^m 3?r5l!l^?T; I 3 ‘ IjJ5:qilSiq:5f|5^3^^» 

^Kum., II. 1. 

2 Missing in MSS. 

3 See Paribhasendusekhara, 93 ; also SK, under : | 

^ With guna the form will be: I 

® jR^z^A., I. 9. 

® See Xattvabodhim, under II. 7. 40: 

’MSS.: 

® See also Uttar ardmacarita, 1.17: ^•T^FTT ^ *1 

I Viraraghava’s commentary: I 

I 

® 3TIPE!!rf ftdsi ^cqs^: I 

4 
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(IV. 1. 170) ?3^oi 

I 4 ^ q5%sif|q^: ^2?^, 

m f^qi^ i 

‘ %m ^rra% m fB 

^fsm^ ‘ ^Bi^’ (IV. 3. 11.) tfq%cq^3 
5RqKW2?r iri^f^ i ^ ^ i ^ 

I 

"N ’\ 

(IV. 3. 11} 3^R^IcII ‘ %qf ^ ’ (II. 4. 9) 

im 5i%T: I ‘ qiwq » 

45^5I5^^q Riiri^S ’TIST^‘f^JTI^^ (IV. 3. 54) ^ 

I ^ ^ Sll^g I ‘ JTfqq^tr Rll^q^- 

%q ’ I 3 ‘ ^51 ^fl^: » 

(IV. 4. 98) ^Mqs^f^q: f^i: | 


1 See Vamana, V. 2. 49: 3^ | 

2 See Kum., VIII. 58b : 511#^:^^ ^fq^ | See also Vamana, 

V. 2.50: =q I 

® I3;q . . . JT I missing in M. See Vamana,, V. 2- 5.1 : 

qrqcii^t^ JI3%: 1 and vrtti thereon. » 

*Ragk., VIL 71d: ^ f| TO I (v. 1. 

^qqq^l!). See Vamana, V. 2. 52: ^JBq^qRiq: Hq^ I 

s M.: 4iqr^J But see IV. 3. 53: ?fq: qq: | 

* Paribhasa: JTiqq^T qrf^^q 5iqfcl^i^ | (V. 2. 87) ■ 
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‘ ‘ 

(IV. 3. 144) if^ mil f^sriJira ii%f3^ I ?[ 3 

^r^qRf^ I ^ ^ T^q%d: i 

mt ‘ ’ (IV. 3. 120) I 

^ I ‘ 11I=E®: » (IV. 2. 1 14) 

‘i«qr^«T |hr5^» (V. 1. 122) 

fi I^Ft^iRqq: £^: | ^ 3 I 

l^qiR'^q'TTSfci: I ^ 

‘ #,55 cl^ g^qr: ’ ® 

‘ =^#'^1?^ ( 3q^rfqrii3:) ’ ^ 

5i|»TPi ^qi^q^Gzf- 

5RTr: I 

‘3oiq=qJI^IIM[%zT: q5#f9t =q» (V. 1. 124) 

(IV. 1. 41) 1^ ^ 51: l^l^ I ® |j^?r 

^i%5[ sjq# I ^nDqif^5 ^ mf^ i 

I ^ri#, I ® 

1 Gf. Vamana, V. 2. 53: ^iRq^T*^ and Vrtfi thereon. 

2 ibid., V. 2. 54: ^^u etc. 

3i?«^A.,VII. 3. 

4 Vdrttika under, V. 1. 124. 

s See Vamana, V. 2. 56: q|313; | 

«ibid., V. 2. 57. 



44 


MUKHABHUSANAM 


=^ 01 ^ 33 : 3T3=ci^^wqT3: 
‘31^ IMS^’ (V. 2. 115) |(^ 

m' ‘^1^ ^*1’ I ^ ^ 

5^^qT% ^f^T 3. 

grgsiflt ife^fFi^Tf^sf^ I 3?! 

I ® 313^^^: ^^'r 

sipiFqi ^#5:, ‘ ’ (V- 3. 79) ^ ?^0TI3- 

^ tqr q f 31 3|=% 33'^33ra: 31^53! 3^^ l33t^ I ® ®ra: ^%35- 
3ll%g3I®3r«TT3^55^'3r«llft^'^ ‘3|51I311'^3 (3^3133:^ 

(V. 3. 83) 31:^^3133: q^^3 315^ ^3^' 

3’ (VI. 4. 148) 3 l!%^ 3#55 

^T33: 3^31: (^'=3?^ I ’ 

^ ^ (^3311^1513 ‘ f333TR>:3g^ »■ 

(V. 4. 34) |§ ^311^ 5^ f!^ ^1^ I ® ^3TR^:: 

3f!^ ^3331?3{33^?^sq'^^ 333T3L® 33?r3il33. 1 333. 

iRagh., XI. 4. 

2 Panini, V. 2. 1 16 : ‘ ’ | 

3 Vamana, V. 1 . 58 : | 

4 Panini, V. 3. 57 : {5q3qR3^ql'Tq^ I 

5 Vainana, V. 2. 60 : 4t^qPq^»«RIW:qTt5tiqft^r: | 

«Gf. Panini, V. 3. 76-8: ^ 3 cT^^JR^, 

I ^ o -, ■ 

’ Vamana, V. 2. 61 : #^133 3q^qpi; | and Vrtti thereon- 

8 ibid., V. 2. 62: f333lt^qr3Ri: I 

* See KaRkdvrtti under V. 4. 14. 
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DT=^: (V. 4. 14) ^cjj^ I srt^- 

I 2[51I — 


‘ ^ 2T^^IT suif^ ^^qrafo^ 

2IT51^I5ff5555Till^ qff^iliqi^ 11 » 


w Kmt I I ^ i ^ 

* ’ (V. 4. 38) ^ i ![^;q^- 

^:^^ qispfgqq^q i 

^ !Tr%4 q?q: q^qi: i ^ 


H* ?ITOF^TSfTqf|5R^: 

‘ ^’^ fq^ I ’ ^ 


a not in M. 

X is by Pan ini, V. 3. 68: f%^NT ^ 

<tqi?T =qfeq5T q|=qfeq;r l ) Regarding qjfdfe^clT see ‘ ^PTI^q?- 

«mrlt 3 i ’ 

2 Vamana, V. 2. 64: si#qKq: q^lf^ 1 

3 Q,. by Vamana under V. 2. 64: ^ ^9fJlcqq5qjftqi% I ‘ 

fiqf^ Riwls’ai: ’ ^cmiRs =7 3^: qqt^sqsq^* 

I arsq^qiq 133 w^€5i55c?^scqR[^ l cf. ^i/., vi. 47: qsr^Eq^- 
e?;3i€r5'ii%g3:3reiq: 1 Also vii. 42: ei3i3qq53;^^l^rg 1 
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^ ^ I W 1% 

^1 siE2i4!¥ir| g I ‘3T3 i 4 ^¥n%eHtq°’ (ii. i. 6) 

f^?IT 31=^3^]^ #01 (V. 4. 77) 

3iq5Ri^^qf^qraJiic4 ¥[^i ^sn =qTf if%q^R:^— 

'^^SSqqt^IR: I ?R5I^Tqv-qq|^g^, ^ ^^^ | ^ 

?R5ff^ qfsfft^ 1 2 

‘icrq^i^ ^qqgql^qwqr q 

q^: I ^ ‘qgqsi ’ (V. 4. i32) f^qqq^T^qjqi^j; i ?tffqf- 
¥2Tq^q5^:, ‘qr (V. 4. 133) |fq i 

q5R %m ‘ » (V. 4. 135) 

q?R JFq^^^q eqraRq^qrar^^f^^ 
jTloiRiqi^ q^qt ^ ^n^: i ^ ‘ 

?ra^l 3:qiqf q^sq^f%%qrqTqi^qq^qfqqf^^ ^qi^jqqikqrqr^ 

j^^qr^qtq:® i qsq ? ‘ 3iflr'q5^.g?iiqq#5fq«j ^ 

^ See Kdsikdurtti under V. 4. 77. 

2 is also possible in Bahuvrihi. 

3 Cf. Vamana, V. 2. 65: FT ’jqq3^cq4?rqim Anarghardghavay 

II. 63: qqqq;^fe« qi[q . . . ; Bhatti, i. 24: cf ss^t: 

qg^qrq ft%5 ^qifrqa’ f qR: ; Uttarardmacarita, V. 4: 

I These are explained by I 

^ *ibid., V. 2. 66; ‘f#Rqq: f^q; I’ qjR f ?nf^5 

5 qf^q% ^ qqrqpd f^: f isas^^iqrarrq; | 

^Kum,^1.53, 

® See Vamana, V. 2. 67: I and its Vrtti* 

is by V. 4. 141 ‘qqfir 3iJ5Rq I ’ 
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(V. 4. 145) 3Tf|5[ta^{^ 

a[?n^ ‘ 3^^isi ’ (IV. 1. 6) \ 

3i'% g ^n^fesas^T: ^ I ^5 ‘ 

(V. 4. 143) |(^ ^ 

‘ ^ fe5:»3( I ^ 

3iq2ifH9^4 I ^ ^%q5Roi^i^ i 

‘ q?# (V. 4. 141) f 

31^ ‘ 31: q^q’ (V. 4. 151) ff^ qw q | ‘ jriqq^r 

Riiqqfl^q i ’ ® ^qi =q ^iTpiqii^q q^^*! t 

=q €5t^:, ^ ^qrf^i | se: ^qiSRR f 

siqqi qT^*i% q|^’ (vi. 2.197) ^ 

‘ ® I qjcq^q^ ^ ^^^ \\ 

.^1^ 1 5^R?T 1^4 q^q, ^ 1^4 q^4i fq^l ^Rqf 

^TTqjq ‘ fTqqRi3qTi^5fq!s^3][’ (v. 1. 130) 

« T. 8TJTFcir1^q(5[ I 
^ T. omits g qorq^q i 

i pf. Maisadka, II. 77; gqcfNqfl5rqifq3^^4q.q5qr^qi5aqT where 
§q!cft is used in the sense of a woman. 

^ MSS. give: but see Vamanaj loc. bit. 

^ Some commentator on Kum. 

« Q,. by Vamana, V. 2. 68: ?fq q q?K I qq^llqfqq^- 

qqrg 1 See also Vrtti. 

s cRrq&%: q^^qrg in Vamana’s Vrtti. 

« See MBh. under VI. 2. 197. 
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^ #321^0131^3 ’ (VI. 3. 50) 

‘ ’ (VIL 2. 117) =3 

felt ^1313 1 3i5r 3T^^^3ra[‘fS2ife^3?i 

’ (VII. 3. 19) |3T3 3|oiT^ 3*PTq^ll5I¥nq: | 

%\ W(, it 11 

‘lS3fej«3fe =3’ |^3^3qs[f|t lifrl ^if^fefe =3 


1. 

‘ i^t3lfe 31=3: ,’ ‘ SRfe^i# fei32fe,’ ^ ‘ ^33^ 35T3 ^ 
3^ 33: » I ^ 313 l35^fe^f^3^3t3T 3r330Hqfe3T3I3f^ 


^ See Vamana, V. 2. 83. 

qq ^ q533.^fe 

3^s:jTtgi3 %fe^ ^ I 

^cnfe qf^aNgq-ft^ 

q3m#n=d fei33fe II 

(v.l. iqsqq^j iq^qqfq). Samgadharapadlhati (3640). Q,. also in 
Kavyaprakdsa, X 46. 

jprjofqr jpiq?rr 3^or i^'q ^ | 

91^ nrff^ ^q^R^^lRT 

^ ^qqfwqt: sjqq^ qq^i ?r q?qt || 

Popular verse attributed to Uddan,da Sastrin (See Contribution 
of Kerala to Sanskrit Literature^ Madras, 1958), 
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I I ^ ‘ ^iflgqDI: ’ # ft 5515^^ 

I 1 

qftqfe^Nftqfe^iq^qqqiqTfttt^ i ‘ ?i qiir^ 

•^i5iqsT« feqifJr: i ’ ^ 3?w qift^^f^ I 

‘ q^ ^?^q w^: ?RqT^5?i^: i ’ ^ 

3151 5^qift?^ q^q; I q 3 ?1^: s^gftqj- 

•w I ^ ft ^qq, i 

‘ ^ q qqw^ q 2?^qf% q ^qqq; i 
«iqTfq qfqrft^^q ‘ m ’ s^q^q ^q i 

‘^q^^q: T^3?qifRTqt q% qq qq^^qt^s i ' ® 

•??qi$ i^qrqj^qrwnqsfq aiRqqq^q^ i ^^qq; 

^ Vamana, V. 2. 2: l^rfeiff^^lqqq^qt srrafqq;, qrgqq^'q'ift- 
I cf. Ksiratarangini, p. 198: qi^Jtertlrqqqn I q^qq qq^qr^ 

•^nq^wf qgrp^q ^rqj^qcwq %qq[ l tjqqfeqr 
* . . qrqq 3S!ji[?rt: i f| qr3=qq: i q«q =q 

fq^sJcqrqrs m-. l 

qq: ^fq qrc^^rq?^ qJlft^JTfT: ll etc. 

2 Ragh., XVI. 12. cf. Mallinatha: qf|«tr3^55fl^3qtq: I 

9 The root in Bhvadi is sometimes used in the sense of 
■^Rq also. See Prakriyasarvasva : ^ ^[1% I ^fq 5^ I 3^ ^3 
"q I Yaska also refers to this sense and gives the example : 

-q;^ qfqqj: I Nimkta, II. 2. cf. Ksiratarangini, p. 8. 

^MBha., I. 69. 26 (315^ %q:iRrw^ «T^qrir ^ %q:?sRii.). 

« ram., III. 33. 
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‘ ^mi i 

m ^qrqj^sqTlH^ I stcT: i 

^M# ^a^T: I q=qi?l=q I ^}tqriq^^>-2T ’ 1^ ftq f 

|55FcfF 5qT§?qi^i; 2nq I stw 

*TDT^l^qTl^^^-qT?j; ^^ifq %^rj^ | ‘ ^ 

qr^: I ’ ® 

‘ SHTrf^q^Tcimq^Rt I 

q: II » 

m »gT%qi^DT^Wtq?qi?i; q \ ‘ > I?*jt^5. 

q^^3 q^r?q^q^ i ® ? =qipt 

isigqjqqj^l =qf|i^ fqii^qr^qraq fets'^qRq^q^ q^^?Ror 

iMSAa., III. 178. 39. 

^ ibid., III. 126. 5. 

3 ibid., III. 132. 6. . 

*Cdnakja-rajamti, ALS 92, v. 124. Ci. Pancafantm: ^ 
^f|%df^?req I and Bhatti: 3Tr^0[%3^=q?r: | XIX. 21 (v. 1. 911^53:) * 
Durghatavrtti says (p. 53): q^qr^TSPclRRl^ ^qij^ | 

'siqjiffsi i »Fi^|jiqq'q^rg[ era srgsq i 

®iJaOT., IV. 55. 7 (fqjq%WI§). 

«Vamana, V. 2. 3. q^Ilcfl^qqfl^ra | Vrlti quotes as- 

example SSff^^ | 
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f 3 giqq{^ 1 1 ^ 1q^- 

5#fclfili!^RT I I ^ 

%^r ^4, q sfl^f^-. 

I ® ‘ #?T^ ’ it =q ^?3; , i ^ 

‘ JTin?3T ^ ‘ ’ it q^ 1 

‘WIST’ (*T. VII. 4. 2) it tq5tqgtl=Eq5: I ^^IRTcH^qt 
qqqR I qq?5^or, q^qi^?gi;nm: i ® w — ‘ 
qm^ ’ ® It I 

l^qi^2T«irq% ^w-^u i ’ j^TJfq^^q^nq:: 

q^liqt^qRrgqiJl i ® 

^ ^fqqiii fs^it tq5i^ %ti^r: i ’ ® 

3!?R?q ?T: RR^qR'^T qtqic i ^ =q q^qR^qf RTt^Ti; i 

'jttiqLq^ q; q^q? iTRllf^oi (l. 4. 52) 

1 Vamana, V. 2. 4: =qi%^ 1 See Paribhasd: «T3- 

qT%5qf%iqTlflI?q^qqqt?r3. 1 This is not given in Bhosya. 

^ ibid. Vrtti. See also Ksiratarangini^ p. 180: 

sqq^ i qiq • . . ttqqqftqirl^ i srq 13;^ 1^^35113 

qradq, I 

3 ibid., V. 2. 6: fe^TcI ffq =q | (v.l. fii?I%) ; 

belong to Divadi class. 

«ibid., V. 2. 5: I 

5 ibid., V. 2. 7: JTpkl^q^qqnS^'fl I 
« Amaru., 89 (v. 1. ^ffSTT t^qqq^). 

Vamana, V. 2. 8; ^sqRrqqafRra I 
® ibid., Vrtti, 

® Q^. by Vamana, V. 2. 9. 
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" 1 2jsn 

‘ #wi^5[rsi i 

‘cn%: =^m^JTrftoftgTg i ’ ® 

^ qsg>r<5^i I w 

m ‘ m 3T^^: gfr[qir?iwra:i ® 

I ci^^i =^i5qqg^g ‘ T 

‘3?«nf ^off f^f^ I g' 

(I. 4. 146) ^ I g^ 55S ^ g#fcf fl%: I gq 


^ibid,, Vrtti, 

2 !§is,, I. 25. Q,. by Vamana. 

SNot traced; cf. Megh. (11.12): dflr; 

■tT gc?: I (v. 1. See also 

JDurgkatavrtti, p. 13, defending it by 3T3?Fi%^3^’irflicJi%q3Cfl^?fg I 
^SRISm^T; f^: ^If^; I 
^Kum.,1. 35. 

®By (11. 4. 52); cf. Durgkatavrtti, p. 51: 

■^TRR5ir#»iBR fid «ir3!T^T: I 

Mipatdvyayopasargavrtti, I. 126 (^f*[). 

^Kum., V. 65. See Durgkafavrtti, p. 61: fd'3^»dJl^^'T^S^flr%& 
^rSdUTTRfRd: I Also Vamana, V. 2. 44: STlIt g^Sf^OTS^d- 



MUKHABHUSANAM 5S 

3^T|^ ^ ‘ m 3iiit m: ’ (iii. 4. 84) ^t|[w 

I ^ ^ — ‘ Icqif Sfg: ’ ^ 1 

¥181^ iqgoii^ I ‘ sire 

‘ 3T3#i ®|(^ I 335ITf^ JT?^ ^5^1 

R3^: ^14%^ ^ T^f%c3 ^ I ^Wl I 2?^: 

¥r^Sf?T ^^3^3831^^ ^ 3 ^If 3T I 

JT^or, ^ stfuni I I ^ ‘ 

III! ’ I I 

‘ 33«IFclft% ^dt ^ | 

^ II ’ ’ 

33qT^f^i I f I -^R^RR- 

JnSTRq^qi I UW 3^, fifRTOIT | 

I ‘ qi ^ ^qi^qmlqq^ ' ® ^rR^q2R[ i q?R 

q^5iqKqi3^ I 

^Ragh.,XI.3. 

^ cL Bhojasutra, (III. 1. 11): ‘^q: q^^lt gsT'eiTf: ’ | 

^ Q,- by Vamana (V. 2. 44). 

Mbid. (MS. 3qffl5rcj:^^i). 

^ Kadumb an, beginning (line 25). 

« Not traced. . cf. §il (IV. 20) : (where 

is a participle, loc. Singular). 

’ MBha., IV. 53. 55. 

8 Megha., II. 22 . 
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^ =g II ’ |f5 I 

■‘ mK ^ ‘ ’ (I. 2. 6) Icqsr |;^- 

fijq^qjTfgqr^qwi^^q |i5 I. i 

‘ 3 qqra qatici; r ^ ‘ ^^ 13 ^ 35 ??^ ’ 

(III. 1 . 40 ) q«iT 3 f ^ 3 ^ 3 ^ I 

I ‘ 3^f q3^5^iT^^ 

3T3T3’ ‘ ^ 1^ 33flt£I%ira: I 313 ‘ ^ 

^331 3 ^ 33 ?!: ’ ® # 3 irq 5 f^ 3 r 33 33 3333 ^ I ® 

3|qqi3q?3^ 3 I 3¥rr^ 3rqT3T3f^ S33[|3«I153qt3«ir33%ll 
%33 I ^ q?3^f!^R^3T^%qrr3 ^TSR3: I ® 

^ Bhatti, XrV. 63. Q,. in Durghatavrtti, III. 1. 36; ‘^pvsr- 

5Rq|g^qT =q’ (I. 2. 6) 1 ;^ i%xq ?rqq% sqre; 1 

The normal form would be: gjfi|j=q% | 

^Ragk., IX. 61. 

3 Bhatti, III. 5. 

4 ibid., VI. 2: ('’q^qqq^rat qj^c^Kftsaifd: 1). 

XVI. 86. 

«cf.: ‘Ji^5iqTqtq|q=qqq?:’ 1 itagh:, xiii. 36. 

’cf. Varitika and MBh. on III. 1. 42: fqqqfeftf 3r4q. , (tfT 

=q% *11 ijji: I). 5qqf|cf%iq^ =q I Bhattoji rejects such 

uses as wrong. But see Bhoja: 

‘ SJTfSTT sqqqr^^ qqtiFSPq^ *1^ \ 

iwqwfi %qTl% 5 n^^qqr ^ n ’ fir i 

%d ?f qraqf qswni%cqri^ i 

® Under, III. 1. 42. 
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^ ‘ % f ^ ^ » I 31^ gsqjiRJTJf 

1*=% I ^ g ‘ gj? ?rq|T^> I 

^Tlf^ ^ II 

‘^raw^r r^5iT||} fo^i 

(JT. 200) qrsT^ ® II 

‘ I?T >U ^ qilq^qr gw ^ 

‘ #lT[#r«I ’ (VI. 1. 95) |§ ^ , s 

‘ ® I 31^ ‘ uriq^q^^q^ 

(Ji. ?i;. 203) ^ ^pgfuiTtgqgit ^qgi 
?gqsi% g ‘ wi^qt 'i^^q q gqo 

(VI. 4. 156) I?qif^q[ goj^q^: ^q q-qt || ^ 

‘ ® I siq %,iq?fti ;t %sqfq | 

qqiFI^ I 3Tq; q^qt: qj^fsq: ^ aq;^^ I aq^qq f^qfq: 

^ Pratijnayaugandhardyma^ IV. 3 : 

qq 5tqq qfe%: i'jjr gq^Fci q4?q>?r^qq; i 

qr Hyii'ii q q5%^ frq q || 

also Q,. by Vamana, V. 2. 28: g%: qq|% | 

2 Vamana, V. 2. 29: ^?:srqqrqr% qqf i 

» ibid., V. 2. 30: 3 t 1^ l gql^qr^iq I 

^ Ragh.^ll. Z5. 

® Vamana, V. 2. 69 : 9?!^^ I 

^ Kum,^ VIII. 31b; Q,. by Vamana, V. 2. 78. 

’ See Vamana, V. 2. 78: f^q^fq qpqfqrq; | and its Vrtti. 

^ Vemsamhara, III. 41; Q,. by Vamana, V. 2. 81: 

1 see also Vrtti thereon. 
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^l^qipcqwi: ’ ^ ^ I 

‘ ^ (VII. 1. 1) 

1^ 3ipRqqiiiJT5im#f^ ^mR I 

‘ qqi^ p5T^?FTqFJF^iF^I^^t ^V. I 

q«lTc]( qFI^^^F^FT qTf9tfF5FT?^^ 11 ’ ^ 

®jq tjqfq 3^iq ‘ . . V 

(I. 4. 52) IRFfit^IF I 

t^qF^F I 

1 Q,. by Vamana, loc. cit. 

^Ragk, XIX. 50. Also Vamana, V. 2. 82: 

I cf. Bhdgavata, X. 47. 17: l^^qi WT- 

qrqR.1 

» ibid., XVII. 3. 

i Kirdtarjuniya, V. 30: ^qT>#59i^^^qRq?n 

1 Cf. Praudhamanoramd (p. 494) : 5^*4’ 

’fl’iT: I 

® Vdrttika on 1. 4. 52. 

^Ragh.^ IV. 85. Some portion is missing in all MSS, By 
ftr^T (VI. 4. 92) the causative form would be ; but 

see 2 ^^>oRagh., I. 54: 3?^ §[qk.t^«FR^t H: | Durghafa- 

vrtti explains it thus: ^T (VI- 4. 91) qpT5'4F91?5” 

s^qct^qiqr^rqiHqirqqq'ltqn'^fe^ ¥iiqiff%: i 



MUKHABHUSANAM 57 

‘ W ^ ‘ » (1. 4. 71) 

(VIII. 3. 42) ^ 

?fs[# ^ ¥(K\ I 

1^ g^qq^Tl 55T^f9R5: ^ I 

‘ Ri#=si»i ’ ® ‘ m ^jqojcpjf- 

qi^o^qq^ ‘ q5^q»q ’ (iii. 2. i) 

‘ q5i5 ^ q^ss^^ ^q ‘ si ^ii# ^ 

q^r^^ ‘ au^sgqgii qj: ’ (iii. 2. 3) 

q^qsi^ I 

‘ q|tsi; ’ ‘ wtsi: ’ 5 ( 5 a[T: ^ 

‘ (qr. III. 2. 5) qjSRqqi^l: I ® 

‘ ^?ICI ’ ‘ ’ ‘ 3 IfT ’ ‘ ‘ ‘ 

f^qqi^ q f^fe: l ‘ (in* 2. 87) ^ qg- 

{%«ii^ fqqq ^ qqqiq^i ® ^q^q qm^qq^l ^ 

; qiiT^iqq^S q;%t, =q ’ i 

iSee Vamana, V. 2. 11: ft I and 

Vrtti thereon. 

2 Q. by Vamana, loc. cit. 

* Vamana; V. 2. 32 : %OTet5q5t?;m | 

*ibid., V. 2. 33: 5?I^: % I (The reading m the 

Vrtti is tq^d.) 

5 Vamana, V. 2. 34: 1 

•ibid., V. 2. 35: srints fttqflRRfi?rra(5: 1 

^Missing in all MSS. 
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^ ^ ‘ ’ (III. 2. 76) 

# feq I era; ^rara: I 

•^^r|T SI^: | ^ 

^ ^^i^srra: I qq ?Hs?n: I ^ «q^ 

I JIIIT «# T{^l I I 

‘ ‘ 5^: ‘ Rq?T: » 

‘‘5(Tf3^ ^:» ‘graw JTra^l^^’ R^iTl: 

^ I ‘ ’ |e2I^ ?^qT^ : | 

‘ fg ftq§l q^qifoi?!: > | ^ 

■»ra q 3 qj^qq^FT q%i: I t% eirl q^q qfo^ ^ 

^ir ‘ qii s^rqii^ ’ ‘ » (in. 2 . 78) 

^leqrRqi fott^; 1 =qqjqilqjffiRqi^ 11 


1 Missing in all MSS. See Vamana, V. 2. 36: STflf^^Rq; 
ig^'^tTqr I 

2 Vamana, V. 2. 37 : %^W!![Ic!;^ «qi^refr: | . • . )a;?i JT^raTTSf^ 

sqpsqrefT: i 

Mbid., V. 2. 38: ^ =q 1 Vamana quotes: 

5qt¥: ^*, ‘x^T 

and'W^TW *TR¥ll^Jj[’ I See Bhamaha, II. 27: 

*1^ jftf& ?ira# brbi^ I 

« ^qww^teq?^ Brairi g=gq; n 

* In q^ Tiofl' qqJT q^qrfq; the order of the two members 
wll have to be explained by taking the word in Ahitagni group. 
See Durghatavrtti, p. 39. The form qaqrfSR; (instead of q^qf^j) 
•cannot be explained then. 
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‘ ^ ^ I m 5is^: ‘ 

#Rt4t ’ f%TOT5i:l ^^l I 

|fg 


‘ ^ e ?rsil^ swfT^qt^ 1 ’ ® 

^51 ‘ 3^«I fs: » (III. 3. 103) %4 

^f%f|^^T I * w tfr ^ I 

3ji^^i m sn^f I m qT«n ^ 3^:, 

^ I 

‘qjfT^T I® ^^^^l m- 

(III. 4. 72) =^5|;j^qi3- 
I Ji3 ^ «Tr^^5%^’fffiT# 

I I ^R^Il{%: I 

‘ FT^: ^flilt M: > ’ 1^51 CROI^ 

(III. 4. 72) ^ %? I 


^ Dhvanydlokay III. 30: 

JT II 

2 Vamana, V. 2. 41 : ^'fra^Ri: | and its Vrtti. 

^Ragh..,-KL.1Z. 

« Vamana, V. 2. 42: 3^: Ht^i ^ | 

^^Ragh.,U.\. 

* See Vrtti under Vamana, V. 2. 43; 

^Ragh., XII. 60. 
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^51^ (V. 2. 116) I sTioi^^T qr^- 

I qr i ^^qRqq?5[- 

#TFqT qplil: — 

?T qit: 1 T% ^ri ? =^3^21 #1^13 91=5^ 

I ® ctq =^813^^ qi qis: I 
‘ >^rqar 5TR3^q#{q 1 » ^ 

it qi^ 3i3^q5it^qq ’itqg; ti^sqqqi q^q; 1 
?Rqi3 1 m\^ #: qriqjiR'KTrqsjq^ qi tjH 

inqsi^ tr«lT^ | arj^q 5§lf¥|-^^ j 

qm^qq^ q^qj: 1 qqr ‘ ’, ‘ ^ q^qiq ^ 

It I sg^qjqtqtt 3^5: qrs: 1 

‘ ^{;q qjsi^'tqi: 1 ’ ® 

srq q^q#i^q ^^qq^Ffrqr^ q53^#n |f^ ^ qqt i r% r 
®F^q>qRqq l^^^^ftt ^cqi qq^ q^^ q?5^^i |i^ qqt 1 * 

^qi3=q^^ qr^’ 1’ ‘ itw^q5iq?q%q;’ ^ 
1^ tjq^qtwqqs^ 1 qq 5q^<^ ‘^qfi 

^Kum., I. 32. See also I. 38: S^TRRI^pJRR^I^tlft | 

2 See Paribhasa under V. 2. 87. 

^Also Mallinatha on I. 32. 

^Kum.,L37, 

® Q,. by Vamana, V. 2. 59 : ^ ?qi[% | 

® See Vrtti under Vamana, V. 2. 59. 

^ Ragk., II. 52. cf. Kum., V. 3 : %?rT 39% \ 

® Gf. ^iy., XVI. 38: 3^f%3 I 
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(VI. 4.56) 

53^ ‘ ^ ^ f i foti% 

‘qi=t f^W^’^ WJI I ^ 

(VI. 4. 56) ^ I aT^^T 

m ‘ gi=^ ^ l fa^iqfq- 

qqf} {5rq ‘ ^rqfq^qr^sq: » ^ | 

spqqTfq qi^f^Slt^qqTp^Teq?^ | ^ — 

‘ q qtlssT: qlt'qi^q ^ I » ^ 

^qmiifeq#: I qr^q5iq^!?cp^ lq%R I 

‘ aiq^i q|f wif^ qrq?r: r ^ 

arq ‘ aiR^qqrqq^rrqqq; > i ^ i^rjurr: i qqi q 
•* qqrqFqmqfTf Nq5qorq^fq[%i?q{^Tiq ’ (i. 2 . loi) |i i ® 
■* qirqqiqqqqwr aiFiq^qTl^q^ig; gqiqqpqq: i ^ 

‘ arl^q^qqq ^ra 3? p Mkqq. i ® 

iSee Vamana, V. 2. 75: ‘ R5I«lf^3?Ffl^5l56’ q?^5f3:Ri;r 

and Vrtti thereon. 

2M. I Vamana, V. 2. 76: ; 

also Vrtti thereon. 

^kum., I. 2cd: qR5rf% I 

^MBha., I. 59. 1 : (3T5tfT: for 5RI»RI;) 

^ See Paribhasa-s: , ITTO^- 

qffrqFfrfli%tPiw:, q and I 

^Ragh., XIX. 50. 

’ Vamana, V. 2.82 : | 

®MBA5., I. 80. 12. 
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3J5r I 

^ ‘ (VII- 1. 81) ^ 3TOm: I 

to ^ ‘ ^ I * 

^ (VII. 3. 34) 

f^^*IT% 51 I I to4 

tor ^ 51# I f ^i%’j, i ‘ ’ * 

3^: qis: I 3151 ‘ Wlifelf^qi^Jl R^qil^^r 

5ioR;to^55iiq I ® 31^ qq t 

#t 51 5iqE I ^1 =q 5itq5is^ — ‘ snjsir^i*! # i 

^I^^^15?q: gqTO^lt^: qi3lsf^ ^tP: %^3: 1 m 3^ 

»i5q2iift w^i I ^ ft 
^ g^ispTO ^rp^ig) II 


iVamana, V. 2. 79: TpsScjtH’i^qfJT^ 3H | Cf. VikramoT- 
vasty a y 1.9: ^Iff 1 

2 In Dhatupafka, 

3 Vamana, V. 2. 84: i%5:n f{% ^qr5RIc[ | 

*Megha., I. 8 : qf^raq^cp; q^qi^lJaf^Pcq: I 

scf. SK. under cRr^fSsq (m. i. 79 ); 5iqrft?qi|q 

f^jTiuf JFi^T^?qrft?Tc% I ‘ q i 

« ‘ q 5p|^^J3%ri; I ’ Canakyaniti, 124. ‘ P 

I ’ Pancatantray Q. in DurghatavrUi, II. 4. 72. 
Durghatavrtti, II. 4. 72 quotes Bhatti as BTr^% 5 [f^ 2 [Tr=^n: ( 
(19. 21 ). Jayamangald defends it by the rule | 



NOTES 


(Ntimbers on left indicate the page) 

" We pay homage to that ultimate speech principle in the.* 
form of Supreme Brahman, which is one, eternal and 
effulgent and appears in three manifestations (Vaikhari,. 
Madhyama and Pasyanti) See Introduction. 

— Cf. Kavyadarsa, I. 4: | Words and: 

light can reveal themselves, while revealing other things;: 
so^also consciousness. Para is the ultimate undifferentiated 
stage of the speech principle which is identical with. 
Brahman; Pasyanti, Madhyama and Vaikhari are its three- 
manifestations. See Vdkyapadiya, I. 134. 

I 3^ according to which is an 

Akrtigana; by (V. 1. 44).. 

See Padamanjan (Benares ed., p. 15): 

Visamdhi is considered a defect in poetry. It is the lack of 
samdhi between words within each half of a verse. It is 
not a grammatical mistake, for samdhi between words in a 
sentence lis optional, and depends on the intention of the 
speaker based on semantic unity. 

IT II 

Kdvyddarsa^ III. 159.. 

— ‘I shall bow to the three-eyed Siva, whose body is 
completed because of Parvati (Siva being Ardhanarisvara), 
who [thus] appears like the combination of the Gahga. 
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and the Yamuna [Parvati being white and Siva black] 
and who is worthy of worship by Brahma and Vispu.’ 

I Patanjali gives several explanations 
to justify V in (i. 3. l). 

23. I 

‘ Let this tongue of mine always continue to sport uttering 
(the names of God Krspa).’ 

would be more suitable in the context; 

or I 

14. 321 — Laghustava, 19. 

321 1 < 2 ^^; 

qJl?!; ^Pclild; ^tsi %; | 

JiiPi^ ^3^ 22^1^21 m ^ 

gvqt fq5r^gf%Kl: ;qJ2: || 

Saundaryalahan^ Mysore ed.. Appendix. 

I Though not easy to pronounce, this form is 
necessary because it is a grammatical rule (sutra). In casjes 
of option, poets can take that form which is easier to 
pronounce. 

Line 16, read | 

15. Vamana quotes the first half of the verse 
(V. 1. 2). See also SK. under VIII. 4. 18. It is ascribed to 
Bhartrhari. 

I 

" May we be happy, without separation, enjoying the 
union of our beloved ’ — this desire which remains ever in 
the minds of the (Gakravaka) birds who suffer separation 
(from their beloved) at night— Oh King of the Kola 
country [in north Kerala], may this desire be fulfilled 
now because of the sun of your valour rising day and night. 

q^^=bird. desire. identity or lack of 

separation. 
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The dropping of the sufSx ^ is optional and applicable 
only if necessitated by metre. Hence , 

Raghu.^ I. 5. 

16. split as ^ (f=5[Tq^ ‘ Let Laksmi and 

Narayana shine in my mind always, like a couple of bees in 
a lotus flower [the former giving happiness to gods and 
good people, and the latter taking an interest in flowers] 

god, good people, flower. 

quoted in Sahityadarpana as example for metrical defect (in 
will normally be but 

is used in the sutra^ 

I ‘ ’ {Vantika 

under VI. 1. 94). 

17. — if is talen in the sense of 51, the pre- 
vious word will have to be ‘ because of age ’ (cI15S?5f). 

• 

— This form can be used, as a kind of indeclinable, 
with a nominative case which is in a different gender or 
number, and an infinitive which gets a passive sense. 

— It is possible to appease hunger even 

by dog’s flesh, etc. 

. . . aTr%l%5 I Sdkuntalam^ III. 4. 

I Ram., IV. 28. 8. 

The form is also correct but 

is not correct though given by Kaiyata. (See Sabda- 
ratna on Praudhamanoramd, p. 482). 

18. The relative terms and are in different 

genders. In the example refers to 35^ in the first 

half. Cf W {Ragk, V. 54) ; also 

Padamanjan under I. LI. 
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qqt^ur 

ci%w*ir% I 

The Vdrttika under 3T^filf|l (II. 3. 1) docs 
not contain the word JTf^. Nagesa rejects the abhidhSna 
by Nipata in such cases; he explains: ^ 

cRWtIcn5( (^ I 

19. The use of Karaka depends to a great extent on the inten- 
tion of the speaker. 

i|[==ilfq¥If^ HUJ or I 

20. JIH: = nrdflCT aifiiq; | 

— ‘O god Rama, I do certainly desire that stage 
which is within the realm of liberation; but much more 
is my desire for the alternate stage which is attractive be- 
cause of association with you.’ 

Here the preference to the latter {vikalpakotim) over the 
former {damyai) is indicated by the difference in the cases, 
used. Bhakti is preferred to liberation through Jnana. 

21. This Varttika is not discussed in MBh., but is 

found under VII. 3. 107 as part of the Bhasyd with the 
reading ‘tTI|aiT Kankdvrtti gives the 

Vdrttika with the same reading, so also Padamanjari. The 
plural in is to indicate respect. The Vdrttika is not 

found in SK., but Praudhamatioramd gives it with the reading^ 
’ll!: as found in our text. It is to be explained as 3?^^ 

Arhat qualifies the 

term putra in the compoxmd See Saidaratna\ 

See also Praudhamanorama (p. 305) : 

®r?[ gf«V 

fiM I irnff tirarer ^rriff- 

I % ^rnffflra 1 (v. 4. 153) 
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^ I I 

22. Such forms are here allowed in normal cases 

where no special significance is intended. But the sutra 
will apply and the form will have to be 
however usages are found in plenty against that rule. See- 
[Mrcchakatikd)^ {Pratimdndtaka) , etc.; 

also the MBhd. usage quoted in the text. 

3^ ^ifer See also Sabdakaustuhha under II. 3. 72' 
(p. 696). The instrumental 3^T) is also explained 

by taking as understood. | Panini’s use 

' f ^ — ’ shows need not always be used. 

24. — ‘ Listen O mind, always afflicted by great 
sorrow from the time of birth onwards, sin can easily be 
removed in the case of those whose mind has been directed 
at least once towards Hari.’ 

is and comes under II. 3. 69, taking 

the instrumental | Here genitive is used since 

general relationship alone is intended. 

25. See MBh. tinder II. 3. 67: 

I 

^ri^f 5^: — satisfied with aphrodisiacs ( ?) . (in 

II. 2. 11) means 

St|%^ — satisfied with water. 

26. — Along with 3;^^ (stated or understood) the* 

ablative may be used. The verse is from Sundarapandya’s 
Nitidvisastikd. See also in the verse quoted 

above (p. 112). 

‘ I worship that Light which is the cause 
of the world [Ganesa], whose mother is the daughter of 
the great mountain [Himavat], and whose father (being self- 
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born) is without a father and who is an elephant above the 
neck. [Ganesa, the elephant-faced God who is the son of 

giva and Parvati].’ 

(II. 3. 30) is an exception to the ablative; 
hence genitive should come with 
Patafijali uses dd: 'T-STlff,- 

27 3<igiR: — Since proximity is not intended, genitive 

is possible (in the sense of ^"^1 by VIII. 1.4). Bhattoji takes 
as one word and solves the problem. See 
PraudhdMtinoTatnd, p. 50o. 

^503^ is the correct form. 

is a wrong reading for in 

Vamana. See Yutaka Ojihara, ‘ Nisyanda or Nispanda 
S. K. De Memorial Volume, Calcutta, 1972, pp. 64-74. 
is said to be an Akrtigana. 

28. is the correct form. See Bhatfi., IX. 78; 

Line 8 — The correct reading is fddl 5^1 | gee 

Bhatti,Y.98: 

’sdid I 

:29. 541%d — without Samasa. 

30. See Bhamaha (VI. 32) who accepts Eka^esa in such 

cases. 

— MBh. (II. 1. 24) gives JIFT Hldtrift. On that 
analogy the compound can be explained taking in 
TlWtTItqri^. 

.31. — According to the Upamita Samasa, by 38^3 

the form should be stusijf^ 

is an Akrtigana and Kadika gives and in that 

Gana. The form is explained as W; on 

the basis of analogy. 
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Rupaka Samasa by will also give 

etc. The difference is in meaning. 

'TRPf'sr — Not clear; perhaps ‘ to be used as a head 

ornament ’ (denominative of cudd), 

— Out of the desire for residing (in it), the 
Goddess of speech says that king Manaveda’s ‘ face-lotus ’ 
{mukhakamala) is (to be taken as) a simile (‘lotus-like face’, by 
Upamita Samasa), while the goddess of prosperity whose 
normal abode is the lotus flower says that it is (to be taken 
as) identity (lotiis in the form of the face, taking mukhakamala 
as Rupaka Samasa) . 

32. aTNT'n 551: | 

qj: I 

550^5 — MBh. is not in favour of this argument: 

I (ii. 2 . 3). 

is explained as tfg: {Balamanorama). 

— used in MBh. tmder II. 2. 24. 

38. 5^. (II. 2. 11) says that Panini’s use of 

(I. 2. 53) shows that the rule against such Samasa. 
is not strict. etc. are thus explained. 

Nage^a in Sahdendusekhara explains it as 

(3TsJ*T# jft^qif). 

34. 3T®irf%5Tcre: — ^Words with the first member as past 
participle {nisthd) are mostly Bahuvrihi compounds. 

To distinguish between Karmadharaya and Bahuvrihi,. 
final suffixes may be used. is clearly a Bahuvrihi. 

35. When the Karmadharaya compound refers to some special 

object, as in the case of krsnasarpa, the possessive suffix may- 
be used: 1 Also when special significance 

(pejorative, meliorative, etc.) is intended. 

[Kum., V. 16), 

(MegL^ I. 11), etc. 
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36. The normal form by 3T^ is 

when 31^ means exactly half. 

-38. is not fotind in the *1^1^ according to Kadika- 

vrtti, but is found in SK. is due to Prakriyasarvasva 
derives the form by extending the application of III. 2. 17. 
Line 7, read 'ir4^. 

39. and are used in the vocative. The feminine 

suffix though sanctioned only for words ending in 

short u ^^0 j niay be applied even to long forms like 
so that it comes under and gets the short vocative 
form by • 

41. — See Prakriyasarvasva^ Taddhita, p. 2: 

— Mallinatha also explains it on the basis of 
Laksa^a. But here the word applies to Dilipa and Raghu 
also, along with the offsprings of Raghu. 

42. ^1^^. — ^According to the forms should be 

and I SK. says: '33^ I 

The reading in Vamana is according to Prakriyd- 

sarvasva, p. 53: 

351 ^ 3133 ; |1 

33 I 

3^33^3: 313: 33; n 

133 ^33; I 

^rs:r =^13^51 ?; 8 gr fd 3«%3 f^ifSi n 
511^— ‘331^ 3d3^ 3^153;’ is in MBk. (under VI. 4. 144). 
See Kydsa under KdHkd (VI. 4* 144) : 

‘^SI55T’ f313 %Tfl3r3: ^3: | ^3 ^T^psg.^ 331- 
f3^33^ 33d I 3 =3 ^^31^3 31«1^ 1 ‘ ^31 =3 dd3; 

5ll^5d^: ’ ?d dqi3313 I 
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Line 12, read . 

43. — See Kdsikdvrtti under VI. 4. 157:" 

I 

Prakriydsawasva adds several words with . 

and not found in class in MBh. 

but found in Kdsikdvrtti, 

44. — not included in in Kdsikdvrtti and it is 

not an there; but Vamana takes it as an ^F|j1%^. 

— ‘See Prakriydsarvasva, p. 169 (Madras Univ. ed.): 

— endearing forms of Kausika and Vasistha. 

— 3^F is not included in in KdAkdvrtti; 

nor is an Akrtigana there. 

45. ^ Oh [king] Viramartanda, when this world 
* has become [completely] white by [your] fame similar to 

the moonlight, the three gods [Brahma, Visriu and Siva] 
are delighted because they get plenty of vehicles and 
houses. [Every bird looks like the Hamsa, the vehicle of 
Brahma; every mountain is like Mount Kailasa, the abode 
of Siva; and every sea is like the milky Ocean, the abode 
of Visnu.] * 

etc. — In Kdsikdvrtti, prajmdi is not an Akrtigana 
and does not contain the words and but 

contains and 

-46. — The proper form should be the option 

is only in the case of proper names. But see also Mahim- 

— is correct in the sense of a young girl with all her 
.teeth beautiful; it is figuratively used for a beautiful girl. 
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47. Vocative of ‘ having pointed teeth’. 

— The text derives the form from by adding; 

^*^[1 SK, following the Kdsikd says (VI. 3. 51) ; 

49. would be the form for the Juhotyadi root 
Atmanepada is ordained by; 

%^Trh^ (I. 3. 72) when the fruit of action accrues to the- 
agent. 

50. — The root ^ 5r[q^ belongs to Adadi; hence the- 
potential form would be 

The Paribhasa is suggested from the word, 

in the sutra ‘ ’ (III. 1 . 79) . Gf. SK. : 

ra^[ F^JTioj I ‘ ^ 

But see Bdlamanoramd'. 

— the normal form will be 

^^F^^ is the form quoted by Vamana. The 

two sutra-s of , Vamana have to be taken together. The 
Paribhasa is not found in MBh. ; even Kdsikdvrtti does not 
give it. It is discussed in detail in Mddhaviyadhdtiwrtti under 
oq=^F^T He gives the examples 

gifW:, {Vairagyasataka) and 

1 The last is a wrong quotation from Ragh., XIX. 29. 
The correct reading is See Kunjunni Raja, ALB^ 

vol. 26, p. 26. 

51. =^^5^ (III.2.129). 
is not foimd in the Dhdtupatha. 

52. | 

Line 9, read ‘ STB q ST#:, 
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I Cf. I (Ragk., XIV. 23). 

fcqra I (Jdnakihararm, I. 29). See Sabda- 

kaustubha (p. 746) : | 

53. Forms like 31%, 31% 31%, 51RT and ailf can be 

Avyaya-s. 

?^r?l% I 

3[I% feiTifir ¥ig?3%cr: q»ioiT 
qi^nfK ?rr% ^ i 

Suhhdsitaratnahhdnddgdra^ p. 327. 

54. Line 22 — Quoted in Prakriydsarvasva but not traced in 
Bhoja. 

55. 3«rJi;?qjT by gq 3ii?Ji^: (in. i . s) . 

is by ?i«q=5%®fq« l®: (III. 1. 12) 

and is not found in 1 ordained by 

qq^ (III. 1. 13) can be had since 
is an Akrtigaria. 

31^t — ^Vrddhi by (VI. 1. 89) is superseded by 

Pararupatva by 3TfJlT^8J (VI. 1. 95). SeeiSiT. : 3l^^f% 

— Instead of ?qq^ because ofqfSHf'q in qi^q%>l — 
(JT. IJ.. 203); another explanation is: ^*iqirJ 3iq^ qi fJRl; 
fldlicq^: I fli'I, by 31^5-'^siq ?:qq^ | {SK. under III. 1.21). 

56. ^^rrqqqf — See also SK. under root «HI | 

Fn. 5 — ^read Varttika on I. 4. 51 in the MBhl 

The Varttika ‘ dubiyaci — < given in the MBk. and Kdsikd 
does not include the root manth. Month is added on the 
basis of ca in the Slokavarttika'. 

rftq^fq^sarfq qcqq% i 
l5q;^%3 JTltf q^Piii fqarq: II 

57. qrw filSSKT:— in the sense of ‘ rebuked by the king’ can be 
justified only by resorting to Laksa^ia, since the s sanctioned 
by I. 4. 71 and VIII. 3. 42 is in the sense of disappearance. 
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— rich in filaments : I 

qw ^j€tm q^^Ji | 

Since q^ occurs in Sidhmadigana, q^^ can be derived 
from the word by adding the possessive sufiix by the 
rule (V, 2. 97); perhaps it was not in the Gan a 

in the MS. available to Vamana. 

— Kdsikd does not include the word in 
but Vamana explains it on the analogy of etc. 

See Sabdakaustubha, p, 929: STTfi^JTnTlSSUj^ I JTflSTfSrRRlJR'- 

STU^f^S fN. I See Kdiika: 

=5Sflw^r5r I 3 ^ 

qisq^qni; ?Eric(i sr^rr^^qriqf^ I 

5Iirr% qisq: I cr«ir ijciqjis 

I sT^Iof ll^cT I 

Mahabhasya refers only to a twofold restriction: 3iqq§t 

^qqlSJiq; | 1 ;|'; ^cj;^ | ^ sTfrif^i^^i- | 

Kaiyata rejects the Kdsikd view of fourfold restriction as 
not sanctioned by MBh, Sabdakaustuhha (p. 964) says that 
according to the foixrfold niyama, forms like ^Rfl, 

etc. are possible in slightly different senses 
qr 5^q|h etc.) but this seems to be a strained and far-fetched 
interpretation. Anyhow Vamana does not take it that way. 

This restriction is an exception to the general rule =q 
(III. 2. 76) sanctioning the suffix in ail cases. It applies 
only to cases when some specific nouns precede it. To the 
independent root the general rule can be applied. 

1 sTITOT: I Words like have to be 

explained in this way as ^^qq3[. 
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MBh. however accepts the Vdrttika: 

(tinder III. 2. 1 ). Kdsikavrtti does not accept 
this Varttika. Vamana does not seem to recognize it. 

5R1HI, etc.— 2. 161) and 

fl=^ (III. 2. 162). 

The affix is used in a reflexive sense in the case of 
as well as and according to KdEhd, 

v^^x—^Sabdakaustubha says I 

(p. 981). See also : 

59. — The form cannot be used independently; 

hence has to be explained as an Upapada Samasa, 

though Panini does not record it as such, 

60. by Wi (III. 1. 8). 

61. — instead of | Monier Williams takes 

as an word. 

^62. — ^Normal fern, form is ^*siRfN has 

been explained as (verb) is given as another 

reading. 

— instead off^^l^. Panini uses the term in 

Cf. Durgkatairlti (VII. 3. 34) : ‘ ^ 

5Rsrdt^ #5iiq: I 

3Tra?I?[: — is in class II (Adadi). 

Colophon of Trivandrum transcript says that it was 
transcribed on Kollam 1090, Metam 22, from the original 
Malayalam palm-leaf MS. belonging to Kitahhur 
Naraya^ian Rama Pisaroti of Ettumanur. 
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